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Введение

Работу над данной темой я начала по нескольким причинам. Во-первых, я увлекаюсь изучением английского языка – это одно из моих хобби. Во-вторых, я люблю рок музыку и группа «The Beatles» одна из моих любимых. В-третьих, меня всегда интересовали особенности языка песен «Битлз». Мне захотелось выяснить для себя, почему группа «Битлз» была так популярна? Что характерно для их творчества? Поэтому целью данной работы стало исследование творчества «Битлз». Мой рассказ начинается с истории зарождения рок-музыки, прослеживает процесс образования группы и ее развитие до распада. Основную часть мысленно можно разделить на III части: музыка, смысл и  язык песен (проводиться анализ 32 песен, тексты, которых и заметки вы можете найти в приложении). На доске вашему вниманию представлены высказывания «Битлз» о себе  и музыкального критика и их фото. При работе над этой темой я пользовалась литературой о Великобритании и, книгой Г. Шмидта «Битлз», жизнь и песни; энциклопедией, толковым словарем русского языка, англо-русский словарь, Интернет.

Я думаю, что данная работ окажется полезной и интересной для моих сверстников. Ее материалы можно использовать на уроках английского языка. 

Надеюсь, что мой рассказ не заставит вас скучать.

Основная часть

ИСТОКИ РОК-МУЗЫКИ
Несколько десятков черных танцоров шаркали по полу маленькой сельской церкви, тяжело ступая на половые доски в равномерном качающемся такте и отбивая ладонями сложные ритмы. Предводитель издавал громкие звуки, напоминающие монотонное пение, и танцоры мгновенно отвечали ему. Когда запевал, уставший от вздрагивающих ритмов, жары и бешеной скорости пения, падал на скамейку, другой запевал на незнакомом языке продолжал напоминающее кудахтанье пение: «O My Lord; Well, Well,  Well. I have Gotta Rock. You Gotta Rock. Wah, Wah, Ho; Wah, wah, wah, wah, Ho. »
Эти строки, написанные в 1934 году, принадлежит американскому музыкальному критику Роберту Пальмеру. Они относятся к тому времени, когда американские исследователи фольклора Джон и Аллан Лоумаксы начали собирать архив афроамериканской народной музыки; составной частью этой музыки были, например, старые, сельские ринг шауты, которые тогда еще пели в негритянских церквах.

Что же нового и особенного было в американской музыке, которую под названием «рок-н-ролл» впервые в 1951 году транслировал по радио диск-жокей Аллан Фрид?

Карло Болендер в своем справочнике по джазу понятие «рок» переводит словами «качаться в танце». При этом он указывает, что происхождение слово «рок» следует искать в джазе 30-х годов. Сцена американской народной  музыке того времени походила на огромную плавильную сковородку, в которой различным образом перемешивались танцы, голоса, инструменты, ритмы, расы и стили. От  народной музыки  других стран американская музыка отличалась сильно размытыми границами между  фольклором, рабочими песнями, спиричуэлами, блюзами, инструментальной и популярной музыкой черных и белых. При этом наиболее мощные импульсы исходили из глубин афроамериканской музыки. Перемешиваясь причудливым образом, разрастались контрасты между черными и белыми исполнителями: белые менестрели имитировали музыку цветных. С европейской виолончелью соседство афро-американское банджо. Акустическая гитара, употреблявшаяся в народной музыке, была усилена для концертного джаза благодаря возможностям электронной аппаратуры. Позже она стала электроакустическим инструментом, применявшимся при  исполнении рок-музыки.  Во всех  разновидностях американской народной музыки всегда присутствовал «рок»: будь то в ритмах блюзовой танцевальной музыки цветных или в религиозных песнях, исполняемых в негритянских церквях по старой, идущей из глубины веков традиций, когда во время службы пастырь выкрикивал призыв, а паства вторила ему в ответ.  Вначале эта музыкальноисполнительская форма называлась  «рокинг-энд-рилинг», что в переводе означает «колебание и шатание», позже она стала называться «рок-н-ролл».
Негр просто не может играть на инструменте и не качаться при этом в танце. Соединение пения и движения тела цветной воспринимает как нечто естественное, природное именно потому, что многие его песни возникли из ритма движения во время работы. Для негра значимы только движение и  экспрессия тела, сопровождаемые пением.
В начале 50-х годов разновидности блюзовой музыки – ритм-энд-блюз и кантри-мюзик  обогатились элементами буги-вуги в том виде, в каком буги-вуги исполнялись лесорубами на севере и в лагерях батраков на юге.

В городах вуги звучали относительно сглажено. Иногда даже профессиональные пианисты включали их в свой репертуар и исполняли во время концертов в виртуозной манере. В Мемфисе разрабатывался  свой специфический стиль – громкие, жесткие, мощные вуги, ни в одной ноте не отрицавшие своего происхождения из музыки черных. Мемфис прославился тем, что в этом городе в 50-х годах  Сэм Филипс,  владелец студии и фирмы грамзаписи «Санрекордз», искал тонко чувствующего блюз белого исполнителя кантри-мюзик с голосом черного. Он нашел такого певца в Элвисе Пресли, который в Мемфисе на  легендарной Бил-стрит познакомился с джазом в исполнении  цветных музыкантов. Пресли стал первой «звездой» рок-н-ролла.
ЗНАКОМСТВО АНГЛИИ С АМЕРИКАНСКИМ
РОК-Н-РОЛЛОМ.
В США  джаз развился как симбиоз музыкальной культуры черных и белых. Из соприкосновения музыки черных (ритм-энд-блюз) и музыки белых (кантри-мюзик)  возник также рок-н-ролл.

С американским рок-н-роллом  познакомимся также Джон Леннон со своими  школьными друзьями. Когда Джон впервые сильно потрясен тем, что Элвис пел не стандартным, не культивированным «шлягерским» голосом, пел «не горлом», а «нутром», пел своей сутью. Вспоминая Пресли, Джон Леннон писал следующее: « Это шокирующее естество певца никем и никак еще не было зафиксировано, да, вероятно, он и сам не осознавал, в чем состояла его необычность».

Объединившись в музыкальную группу, четверо школьников из Ливерпуля стали играть рок-н-ролл в основном по распространенный музыкальным образцам.

Среди исполнителей, оказавших самое большое влияние на молодых ливерпульцев, в первую очередь следует назвать цветного музыканта Чака Берри. Насколько сильно было влияние этого гитариста и певца на более зрелых «Битлз», подтвердил Джон Леннон в следующем высказывании: «Если бы для нашей музыки кроме рок-н-ролл было еще и другое название, то она должна была бы называться «Чак Берри».
По словам Иоахим Эрнест Берендт, они сформировали новое музыкальное сознание, которое за ночь разрушило символы буржуазного мира.  За короткое время это музыкальное направление лишило трона «идолов» популярной музыки, например Фрэнка Синатру. С каким чувством прореагировал, безусловно великолепный певец старшего поколения на новую музыку молодых, свидетельствует его высказывание, опубликованное в 1958 году: «Музыка рок-н-ролла пахнет фальшиво и неестественно. Ее поют, играют и пишут сумасшедшие дураки, используя полоумные повторения на развратном, грязном языке узколобых… Это матриархальная музыка каждого преступника на земле». 

Английский рок развивался не в Лондоне или Кембридже, а в Ливерпуле, и это было не случайно. Рок  можно не только приравнять к революции в музыке, но и обозначить его как политико-социальный перелом. Рок стал осью дальнейшего развития прогрессивной молодежной музыки. 

ЛИВЕРПУЛЬ

История ансамбля «Битлз» началась не где-нибудь, а именно в Ливерпуле. Город расположен на западном побережье Англии, на правом берегу залива, шириной в 3 и длиной в 26 километров.  В залив впадает река Мерси. Название 129-километровой реки дало обозначение собирательного понятия «мерси-бит», вошедшего в историю «Битлз». Городской район  Мерси Сайд относится к самым густонаселенным кварталам Ливерпуля.

Когда волна бит-музыки захлестнула Ливерпуль, резко упала преступность среди молодежи. Префект полиции Ливерпуля Джеймс Смит с иронической разочарованностью признался: «Если бы у меня были деньги, я бы каждому подростку города купил по гитаре». Эти слова подтвердил Аллан Вильямс, владелец многих кафе и музыкальных клубов в Ливерпуле, позже ставший первым импресарио и опекуном  «Битлз». Повсюду на Сауз Энд и в любом другом рабочем квартале Ливерпуля можно было встретить группу молодежи, которые играли, пели и танцевали где-нибудь в подвале или сводили с ума людей на улице. Молодежь нашла вертиль для своей  агрессивности. Она больше не выходила на улицу, для того чтобы избить кого-нибудь до смерти, она наносила теперь удары по струнам гитары.

Вспоминая позже о годах, прожитых в Ливерпуле, где южане, жители Лондона, смотрели свысока, как на зверей, на детей рабочих, - Джон Леннон писал: «В нас было много ирландского. Здесь жили также негры и китайцы. В Ливерпуле не было ничего великого. Кругом была бедность, одна бедность…  Но люди здесь очень хорошо понимали юмор, потому что дела у них шли отвратительно»

Многие ливерпульские матросы привозили из Америки домой новейшие пластинки с записями блюзов. До  того как Джон познакомился с рок-н-роллом, в своем родном городе он слышал стиль «кантри-энд-вестерн». Об этом Леннон пишет следующее: «Люди в Ливерпуле очень серьезно относились к музыке. Здесь уже были знакомы с фольклором, блюзом и кантри-мюзик, прежде чем стал известен рок-н-ролл. Мы принадлежим к следующему, возникшему заново поколению».
В основе бунта английской молодежи конца 50-х годов только в немногих случаях просвечивалась политическая направленность. Она проявлялась в основном в форме необычной, броской моды. В первую очередь это выражалось в определенной типичной  одежде: кожаные куртки, широкие пояса, высокие ботинки («бит-бутсы» с нормированной высотой каблука в 7,5 сантиметров»), узкие облегающие брюки голубого, белого или черного цвета, узкий в талии жакет без воротника, и не в последнюю очередь – очень длинные волосы, которые вызывали сильное возмущение у взрослых. Эти модные атрибуты дополнялись украшениями: кольцами всех форм и размеров, наручными и шейными цепочками с медальонами, позже появились серьги и яркие повязки на лбу. Родители возмущались: разве это не были вещи, всегда предназначавшиеся только для девочек? Но молодые люди смеялись, не позволяя ввести себя в заблуждение, и продолжали одеваться по-прежнему экстравагантно.

Послевоенное поколение Англии подросло ко времени, когда едва ли могли развернуть национальное, пролетарское и антиимпериалистическое движение. Дитер Бааке в своей книге «Бит-музыка – безмолвная оппозиция» писал, что трудно было определить, какую социальную группу открыла и сформировала бит-музыка: «С самого начала это было выражение сопротивления всего поколения, независимо от его интеллектуального уровня и социального статуса».
Если речь шла о совместном выступлении против истеблишмента, то рокеры и современная творческая интеллигенция забывали старую вражду и объединялись со студентами-битниками и бит-фанатами из городских трущоб. Каждый был частью протестующего единства и поэтому чувствовал себя более уверенным и сильным.

Между 50-ми и 60-ми годами Джон Леннон выступал против джаза («дрянная музыка для студентов»), можно понять из музыкальной ситуации, характерной для того времени. Во-первых, Джон был огорчен тем, что многие слушали диксиленда, игравшего в клубе «Пещера», безоговорочно отвергали рок-музыку. Во-вторых, Джон, конечно, знал, что джаз начала 60-х  годов получил тенденцию к фри-джазу, который на первых порах выдавал себя за элитную музыку. Его публика также относила себя к «элите» и нравилась себе в роли интеллектуального сноба, тонко понимающего джаз. В маленьком кругу избранных проводились дискуссии в духе пренебрежения к «старожилам». Среди приверженцев фри-джаза  были радикалисты. Забросив в угол все пластинки с классическим джазом и свингом, радикалисты за ночь стали блюстителями фри-джаза. Они автоматически  попадали в «элиту», потому что слушали один лишь фри-джаз.

Находясь в состоянии беспечно-наивной радости музицирования, Джон Леннон и его друзья не стремились к подобной публике. Они искали для себя своих слушателей. Это была, прежде всего, пролетарская молодежь Ливерпуля. Газета «Дейли Уоркер» справедливо поставили группу «Битлз» в один ряд с революционным протестом 30000 безработных, проживающих в убогих разрушающихся квартирах.
ДЕТСТВО И ШКОЛЬНЫЕ ГОДЫ

«Битлз» родились и выросли в портовом городе Ливерпуле. Как прошло их детство? Какую роль сыграли родители? Когда и где появились первые точки соприкосновения с музыкой?

Дед Джона Леннона, уроженец Дублина, выступал в США  как профессиональный певец. На жизнь он зарабатывал не как  исполнитель оперных партий и классического репертуара, а как исполнитель эстрадных песен. Отец Джона, Фред, вырос в сиротском доме, в шестнадцать лет стал корабельным юнгой, а затем работал официантом на судне. Он  довольно хорошо играл на банджо  и во время  концертов на судне часто выступал как певец. За исполнение «неувядающей» песни, так называемой «эвергрин» “Begin the Beguine”, его награждали самыми громкими аплодисментами. Итак, Джон Леннон наследовал музыкальные способности.
Его желание – повсюду быть первым – привело к идее создания собственного самодеятельного ансамбля, так называемой группой «скиффл». Его одноклассники с восторгом приняли эту идею. Им казалось, что самым важным было громкое название. Шесть  учеников объединились в группу, дав ей имя «Куорримен», по названию средней школы, в которой учился Джон.
Ливерпульские школьники играли мешанину из музыки скиффл и рок-н-ролла. Утрированная громкость звуков отвлекала внимание слушателей от того, что у молодых не хватало еще исполнительской техники.
Джон чувствовал, что группа  «Куорримен» не продвинется вперед при сохранении прежней манеры музыкального исполнения. Однако, для того чтобы играть хорошо, мало было одного воодушевления. Кроме этого существовала большая конкуренция. В Ливерпуле было несколько сотен подобных групп. Музыкальная жизнь некоторых из них длилась не дольше, чем жизнь бабочек-однодневок, большая часть групп стремилась к славе.
15 июня 1956 года группа «Куорримен»  играла на одном из церковных праздник. Члены группы познакомились там с юношей, который владел новыми, неизвестными им еще приемами игры на гитаре. Для Джона эти приемы игры были настоящим открытием. Забыв о своем дерзком хвастовстве, он был искренне поражен, как легко и уверенно владеет инструментом этот мальчик Пол Маккартни.

Как и Джону, Полу Маккартни передалась от родителей любовь к музыке. Джим Маккартни, отец Пола, любил играть на пианино, и поэтому Пол с раннего детства постоянно слышал музыку в своем доме. В17 лет он организовал группу, исполнявшую регтайм. Эту группу часто приглашали играть на танцевальных вечеринках. В Ливерпуле она была известна под названием «Джим Макс Бэнд». В течение пяти лет эта группа пользовалась большим успехом, исполняя танцевальную музыку.
После того как  Пол однажды проиграл несколько сочиненных им мелодий, Джон также попытался упорядочить свои идеи  и записать их. Пол, в свою очередь, проявлял интерес к текстам Джона, который в дальнейшем фабриковал их  с большим умением. Так они подбадривали друг друга. Один писал тексты, другой музыку, а вместе они упражнялись на гитаре. То, что днем Пол показывал на гитаре, Джон усердно повторял по вечерам. Стремление подражать Полу, бывшему левшой, вынуждало Джона упражняться перед зеркалом. 

В 1958 году в группу пришел Джордж Харрисон, самый молодой среди «Битлз». Как и многие другие, он самостоятельно выучился игре на гитаре, опираясь на  поддержку и помощь своей матери, увлекавшейся музыкой и театром.
Джон был доволен: «Теперь нас стало трое, одинаково мыслящих».

«ТЕПЕРЬ НАС СТАЛО ТРОЕ ОДИНАКОВО МЫСЛЯЩИХ» (Д. Л.)

Мысли Джона были заняты музыкой и группой «Куорримен», а не учебой в колледже. Колледже он  с самого начала не принимал всерьез. Но в группе мало, что изменилось, вперед она не продвинулась. Появились сомнения, стоит ли и далее оставаться вместе. В 1959 году Джордж пошел учиться на электрика.  Пол также хотел уйти из школы, но не знал точно, какую профессию выбрать. У него были способны к английскому языку и к истории искусств. Как и прежде,  все трое были привязаны к совместному музицирования. Джон и Пол сочиняли много песен, среди них ставшая позже знаменитой песня “Love Me Do”.

Ансамбль  «Куорримен» принял участие в музыкальном конкурсе ливерпульских бит-групп. После конкурса группу пригласили в Манчестер для вручения награды, которую английское телевидение присуждало молодым талантам. Срочно было изменено название группы. Под названием «Джонни Энд Мундогз».

Стояла весна 1959 года, когда импресарио Лари Парнес, известный «открыватель» талантов, захотел познакомится с лучшими музыкальными группами Ливерпуля. В клубе «Голубой ангел» Джон выступал со своими музыкантами уже под названием «Джонни Энд Силвер Битлз». Слово «битлз» они образовали, соединив воедино два английских слова «битл» и «бит», что, соответственно, означало «жук» и «удар».  Выступление перед Парнесом, куда в качестве ударника был приглашен Джон Хатч,  прошло успешно, и группа заключила контракт на двухнедельное турне по Шотландии. «Звездой»  группы во время гастролей был Джонни Джентл, которого нашел и опекал Лари Парнес. Джентл был уже хорошо известен в Ливерпуле и завоевал себе поклонников среди молодежи. Участие же в этих  гастролях группы «Силвер Битлз» прошло почти незамеченным.
Хотя в Ливерпуле они уже давно не считались самыми лучшими и самыми удачливыми, здесь они могли  бы поставить мир на голову. 

Гамбургский босс изъявил желание получить еще одну пленку с записями «Битлз»: «Если она мне понравиться, я приглашу группу». Ответ не заставил себя долго ждать. Ливерпульские музыканты заключили контракт.

Джон, Пол и Джордж все еще искали постоянного барабанщика. В одном из клубов Ливерпуля они познакомились с Питером Бестом.

В конце 50-годов Гамбург  превратился в центр музыкальной развлекательной индустрии. Ночные танцевальные программы включали рок-н-ролл, бит-музыку, а также стриптиз. Публика желала развлечений. Люди хотели веселится и танцевать. Пол, Джон, Джордж и Питер были вне себя от радости от того, что они будут играть в Гамбурге теперь уже как ансамбль под названием «Битлз». Слово «Силвер», которое в переводе с английского означает «серебряный», показалось им слишком романтичным.

Родители ливерпульских музыкантов не разделяли восторга своих сыновей. Джорджу было всего семнадцать лет, и его родители считали Гамбург городом пороков. Однако портить радость своему мальчику они не хотели и наконец согласились его отпустить. Пол также был ненадежным кандидатом. Он блестяще сдал экзамены в школе и ждал направления в колледж. Аллан Вильямс действовал решительно, и отец Пола согласился. Смягчилась даже тетя Мими  и, затаив в сердце тревогу, решилась отпустить Джона. Родители были, тем не менее, немного горды, что их мальчики будут выступать за границей. Начался новый этап в музыкальной жизни «Битлз».
ВИЗИТЫ В ГАМБУРГ

1960 год.

В Гамбурге «Битлз» создали новый тип группового пения. Во время исполнения они в значительной степени нейтрализовали свои голоса пением фальцетом. Относительно гармоничности пения группы «Битлз» музыкальный критик Клаус Гайтель метко отозвался как о «голоса между голосами». С  шутливой иронией он назвал «Битлз» «четверкой величайших сопрано нашего времени».

В Гамбурге «Битлз» научились и кое-чему другому: а именно тому, что называется «шоу».

1961год. 
В мае 1961 года «Битлз» очень повезло. Они заключили контракт с фирмой «Полидор» на выпуск пластинки. На эту пластинку должны были быть записаны песни в исполнении Тони Шеридана. «Битлз» предстояло сопровождать исполнение Тони.
ДЖОРДЖ МАРТИН – ПЯТЫЙ «БИТЛЗ»

Говоря о «Битлз», не следует забывать о человеке, которого с преувеличенной иронией, но из хороших побуждений, называли пятым «Битлом». Им был Джордж Мартин, необыкновенно разносторонний музыкант, звукооператор и звукорежиссер, а также специалист по выпуску пластинок. Ему «Битлз» обязаны очень многим.

Джордж Мартин родился в лондонском районе Айлингтон в семье плотника 3 января 1926 года. Он рос под влиянием классической джазовой музыки. Но он не довольствовался только прослушиванием грамзаписей, он хотел сам сочинять музыку. Будучи еще школьником, Джордж руководил созданной им группой. После окончания школы Джордж учился в музыкальном училище, позже был принят на работу в оркестр театра «Садлер Уэллс».  В 1959 году он работал на фирме «EMI». 

Его коллеги по фирме «Дека» не знали, что делать с первыми записями на пленку песнями «Битлз». Аргументы  были следующие: песни им не понравились, и вообще группы гитаристов не пользуется спросом. Но Джордж Мартин был другого мнения. Он внимательно прослушал пленки и распорядился сделать пробную запись, которая состоялась 6 июня 1962 года. Для этой записи «Битлз» подготовили четыре собственные песни эту запись Мартин слушал с  неподвижным лицом, он не сказал ни да, ни нет, но пообещал квартету и Брайану Эпстайну позвонить и сообщить о своем решении.  В конце июня пришел ответ.  Джордж  Мартин предлагает Эпстайну и его группе заключить контракт, в котором, правда, содержалось одно  условие. По его мнению, необходимо было пригласить более опытного ударника, чем Питер Бест. О том, что он больше не является членом ансамбля, Питер  узнал 13 августа. Его товарищи очень быстро и непреклонно решили расстаться с ним. Они  уже знали, кто его заменит. Это был уроженец Ливерпуля Ричард Старки, который позже стал именовать себя Ринго Старром.

Джордж Мартин был однажды удачно назван «микс»  мастером группы «Битлз». Будучи опытным музыкантом как  в области классической,  так и бит-музыки, и, кроме того, превосходным, изобретательным звукорежиссером, он с большим усердием принимал участие в том, чтобы улучшить качество записей «Битлз». Джордж тщательно подготавливал запись для того, чтобы снабдить ее тем техническим трюком, который позволяла осуществить современная студийная аппаратура. По этому поводу Мартин  сказал следующее: «Сегодня век электроники, и кто в этом сомневается, тот не понимает окружающего нас мира. Если бы Бетховен был сегодня среди нас, он стал бы одним из самых сильных студийных музыкантов, а Моцарт зарабатывал бы часть своего хлеба насущного созданием рекламной музыки для телевидения». 

НАЧАЛО РАБОТЫ НАД ПЛАСТИНКАМИ

Свой первый сингл «Битлз» записали 11 сентября 1962 года в студии, принадлежащей английскому концерну грамзаписи Электрикл энд Мюзикл Индастриз. Студия находилась на лондонской улице Эбби Роуд. Издателем и руководителем записи был Джордж Мартин. У него были опасения относительно недавно приглашенного ударника Ринго Старра, и поэтому он, в целях подстраховки, договорился с опытным студийным музыкантом Энди Уайтом об участии в этой работе. Ринго, действительно, никогда не был в студии записи. Когда ему представили Энди Уайта, он был шокирован. Уайт совсем не вел себя как «звезда» музыкального Мира, а очень корректно предложил Ринго, чтобы они по очереди играли на ударном инструменте. Если Энди играл на барабанах, то в бубен бил Ринго. Когда же за барабанами сидел Ринго, то он—как он сказал об этом много позже— барабанил, «борясь за свою жизнь»: «В тот день я безумно волновался. Мне казалось, что все происходящее—обман. Я и раньше слышал, что если издателю кто-нибудь не нравится, то при записи вводятся студийные музыканты. Но пережить все это самому—это совсем другое, нежели просто об этом слышать. Мы были не более чем четверка молодых парней, которую направляли. И мы делали то, что нам приказывали». Из семнадцати вариантов песни ,,Lоvе Ме Do” записанных Джорджем Мартином, был выбран наконец один, в котором участвовал Ринго. для создания особого тембра Джон выбрал губную гармошку, которая была ходовым инструментом у исполнителей блюза. С тех пор этот народный инструмент нашел широкое применение в рок-музыке. Первый сингл «Битлз» транслировался по радио Люксембурга и Англии и, по данным журнала «Нью Мюзикл Экспресс», занял семнадцатое место в английском хит-параде. 26 ноября 1962 года был выпущен второй сингл «Битлз», с песнями ,,РIеаsе, Р1еаsе Ме” и “Ask Me Why”, занявший в феврале 1963 года первое место в английском хит-параде. Эта пластинка была продана в течение года в количестве 250 000 экземпляров, за что была удостоена награды «Серебряный диск». Группа была счастлива. Стрелки часов были установлены правильно. Следующая цель — долгоиграющий диск. Из четырнадцати песен, необходимых для выпуска диска, были готовы четыре песни. В феврале 1963 года за один день была записана песня ,,РIеаsе, РIеаsе Ме”. Остальные песни входили в репертуар «Битлз» и уже исполнялись ими. И все же работа над записью первого долгоиграющего диска стала для них настоящей пыткой: Джордж натер себе кровавые волдыри на пальцах, но продолжал играть, затаив боль. Он прекрасно понимал, что этот диск имеет важное значение для дальнейшего пути <Битлз». Позже Джордж Мартин вспомнил об этой работе: «Ребята пели по двенадцать часов в день. Это было эффектное беспрерывное представление. Они сосали мятные леденцы и выпивали бокалы молока, чтобы не охрипнуть». Из четырнадцати песен, вошедших в первый долгоиграющий диск «Битлз», восемь вышли из-под пера Джона Леннона и Пола Маккартни. Остальные были популярными эстрадными песнями, шлягерами, написанными таким композитором, как Артур Александер (“Anna”) или взятыми из репертуара групп «Кукиз» (,,Сhains”), «Чиреллез» и (“Boys” и “Baby It’s You”) и группы «Айсли Бразерз» (,,Twist and Shout”). В отличие от более поздних записей, первые диски «Битлз» записывались с помощью простых технических средств. В то время час записи в среднем стоил 200 марок. Опытные студийные музыканты за несколько часов с большим мастерством выполняли любую поставленную перед ними задачу. Позже из-за примечания большого количества сложной техники стало обычным делом, если на запись одного сингла тратилось по 24 часа.. Самым важным человеком в студии был звукооператор, обслуживающий пульт звукозаписи. Не только при записях рок-музыки, но и симфоний, и опер звукорежиссеры и звукооператоры являются ведущими лицами в студиях, отвечающими за звук, общую тональность и акустическое изящество. При записи первого долгоиграющего диска «Битлз» использовали только один технический «трюк» в песне ,,А Таste оf Нопеу”. Голос Пола Маккартни был записан дважды. Таким образом создавалось впечатление, что он поет в дуэте с самим собой. Песню ,,I Saw Her Standing There” Пол и Джон исполняют уже как солисты в стиле бодрого и веселого рока. Они поют увлеченно, без надрыва. Песню Пол и Джон тоже исполняли вместе. На рояле играл опытный Джордж Мартин, звукооператор и одновременно музыкант. Глядя на него, казалось, что эта работа ему доставляет радость. Сотрудничество с «Битлз» приносило ему большое удовольствие. 
Типичной для ранних «Битлз» является манера исполнения песни ,,Аппа”. Джон поет ее выразительно, без тени фальши, ясно. друзья дополняют его. В песне ,,Chains” солистом выступает Джордж. Эта песня ближе к шлягеру, но «Битлз» не подчеркивают эту ее особенность, а пытаются интерпретировать в своей манере. Именно эти песни являются примером исполнительного стиля «Битлз», занимающего промежуточное положение между простой народной песней и однообразным шлягером. Ринго Старр выступает как солист в песне “Boys”. Он показывает здесь свои вокальные данные. В песне ,,Ask Me Why” прослеживается связь «Битлз» с лирической музыкой. В этой песне они ясно показали, что бит-музыка с самого начала содержала в себе и элемент мягкости. Чувствовалось, что «Битлз» ближе их собственные творения, чем произведения других авторов. Прежде всего это относится к песне ,,РIеаsе, РIеаsе Ме”, в которой Джон играет на губной гармошке. Эта песня является ярким примером творчества ранних «Битлз». На этом долгоиграющем диске представлены две песни ,,Lоvе Ме Dо”и ,,Р.S. I Love You”  записанные на первых синглах «Битлз». В музыке этих песен звучит молодецкая удаль, которая слушателю преподносится с очаровательной улыбкой, приблизительно в таком смысле: «Люди! Вы что-то замечаете? Нам это доставляет удовольствие! Вам тоже? Мы так и думали!» Шлягер ,,ВаЬу Ii’s You” также исполняется в стиле «Битлз»— стиле без «шлягерства». Песня ,,Do You Want to Know a Secret” показывает, что четверка музыкантов обладала чувством ансамблевого музицирования. Мелодия песни ,,А Таstе o Нопеу” навязчива, это может привести к безвкусной интерпретации песни. «Битлз» не знакомы с понятием <халтура, безвкусица». Это же относится и к песне ,, There’s a Place”  с веселой, по-детски радостной музыкой. Заключительный аккорд песни “Twist and Shout” исполняется в быстром темпе рок-музыки. Здесь чувствуется, насколько сильно «Битлз» связаны с негритянской музыкой. 

ПУТЬ НАВЕРХ

 Долгоиграющий диск ,, With the Beatles” был записан осенью 1963 года и уже 24 ноября поступил в продажу. В то время «Битлз» были уже настолько популярны, что предварительный ‚заказ на этот диск превысил 250 000 экземпляров. Они обогнали ниже Элвиса Пресли, занимающего первое место среди исполнителей рок-музыки. На его долгоиграющий диск «Голубые Гавайи» было получено 200 000 предварительных заявок.

 О необычной страсти коллекционирования, царившей среди поклонников «Битлз», так называемых «Битлз»-фанатов, свидетельствует случай, связанный с одной технической ошибкой. В записи песни ,,Roll over,Beethoven” была обнаружена возникшая при тиражировании ошибка. Этот факт вызвал огромный ажиотаж. Надо было срочно изъять из торговли уже поступившие туда пластинки, но они сразу попали в руки поклонников и стали редкостью. Одержимость фанатов можно охарактеризовать как криминальную. Они напали на автофургон концерна «Электрикл энд Мюзикл Индастриз», угнали его и растащили всю перевозившуюся продукцию. Такая акция была вызвана стремлением, заполучить ценные с точки зрения коллекционные пластинки. Из четырнадцати песен, записанных на втором долгоиграющий диске, восемь были созданы самими «Битлз»: Джону Леннон и Полу Маккартни принадлежат семь песен, еще одна песня -  Джордж Харрисону. Характерной для исполнения песен этого диска была близость со звуковой стилистикой музыки американских негров, представленной песнями Чака Берри ,,Roll over, Beethoven”, “You Really Got a Hold on Me”, “Money”,а также песни ,,Рlеаsе, Мr. Роstтап”. В исполнении «Битлз» эти песни звучат в ярко выраженной манере «эмоционального» рока. Джордж Мартин сопровождал их пение выразительной игрой на губной гармошке (,,Little Child”) и играл на фортепиано (,,You Really Got a Hold on Me”). Мартин, имевший музыкальное образование и воспитанный на классике, показал удивительную способность проникать в стиль пения «Битлз», которые находились на этапе своего становления. Более того, он принял большое участие в формировании этого особого стилистического звучания. От записи к записи Джордж Мартин становился настоящим партнером четверки музыкантов. В песне “I Wanna Be Your Man” он убедительно продемонстрировал способность придавать светлые блики звучащей музыкальной картине, одновременно подчеркивая те или иные особенности песни. В знак дружеского жеста «Битлз» отдали эту песню малоизвестной тогда группе «Роллинг Стоунз», завоевавшей благодаря ей 15 место в английском хит-параде. Послушаем пластинку этой группы, записанную 1 ноября 1963 года: звучание глухое, шумное и недифференцированное. Такую несовершенную запись Джордж Мартин никогда бы не допустил к выпуску. В то время «Битлз» уже должны были отстаивать свое имя, тогда как «Стоунз» находились только в начале своего пути. Мик Джаггер сказал однажды: «”Битлз” были уже знамениты, а,,Стоунз” были почти неизвестны». 
Примечательно, что при записи второго диска Ринго Старр солирует в песне ,,I Wanna Be Your Man”, играя одновременно на барабане. Следует прислушаться к тому, как он в первых двух песнях с неослабевающим темпераментом играет на цимбалах. Необходимо также отметить соло гитары Джорджа в песнях   ,,А11 My Loving” и ,,Don’t Bother Me”. Пол тоже выразительно и очень напевно солирует в песне “Till There Was You”. В песне “All My Loving” Джону удалось достичь такой композиции, которая вошла в историю как образец классической рок-музыки. Все эти положительные моменты показывают, что новая программа позволила «Битлз» отделиться от массы обычных бит-групп. Они были намного впереди других. С точки зрения гармонии, самой интересной вещью, записанной «Битлз» на втором долгоиграющем диске, является песня ,,Not a Second Time”. Это первая песня «Битлз», которую комментировала английская музыкальная критика. Уильям Манн, известный музыкальный критик газеты «Таймс», в статье от 27 марта 1963 года писал, что в Англии, из-за упадка, в который пришли отечественная музыка и отечественные музыкальные залы, в огромном количестве стали исполняться популярные песни из репертуара американских исполнителей. Однако песни Джона Леннона и Пола Маккартни он оценил как творения, носившие ярко выраженный английский характер и полные фантазии: «Создается впечатление, что они одновременно думают и о гармонии, и о мелодии, так тесно слиты в их песнях аккорды с мелодиями, так легки переходы к пониженной субмедианте, так естественно действует ,,эолова каденция” в конце песни ,, Not a Second Time ” ... Это только несколько приемов, заставляющих с большим нетерпением ждать, что будут делать в последующую минуту Леннон и Маккартни... В музыку, которой грозило исчезновение и право считаться музыкой, они принесли особый и увлекательный вкус». Комментарий Джона: «...для меня аккорды были тем же, что и все остальное. Критика впервые написала, что Пол и я являемся превосходными английскими композиторами 1963 года». Третий долгоиграющий диск «Битлз» под названием  ,,А Нагd  Day’s Night” состоял полностью из тринадцати песен, написанных Джоном Ленноном и Полом Маккартни. Все эти песни были созданы для фильма под тем же названием. Запись этого диска состоялась в начале 1964 года в одной из парижских студий грамзаписи. В продажу диск поступил 10 июня. дирижер и композитор Леонард Бернстайн писал: «Эти парни являются лучшими композиторами со времен Франца Шуберта». Тогда это высказывание вызвало одновременно интерес и недовольство многих поклонников классической музыки. При этом следует отметить, что Бернстайн никогда не проводил различия между увлекательной и серьезной музыкой. Он писал и дирижировал как ту, так и другую музыку. Список его произведений составляют симфонии, сонаты, вокальные и оркестровые циклы, балеты, а также мюзикл «Вестсайдская история» и композиции для джаз-оркестра. В своей книге «Радость в музыке», переведенной на пять языков, Бернстайн охарактеризовал пятую симфонию Бетховена как джаз, американский мюзикл как большую оперу, сравнив его с музыкой Иоганна Себастьяна Баха. Другими словами, для Бернстайна существует только хорошая или не очень хорошая музыка, независимо от того, является она серьезной или развлекательной. Безусловно, сравнивая «Битлз» с Францем Шубертом, Бернстайн хотел сказать о той тесной связи текста и мелодии, которая характерна для их песен. В песнях Шуберта нельзя отделить фортепианного сопровождения от голоса, они образуют неразрывное единство. Об этом синтезе слова и музыки Франц Грильпар писал в эпитафии Шуберту: «Он заставлял звучать поэзию и корить музыку. Не как жена и служанка, а как две родные сестры, обнявшись, склонились они над его головой». Некоторым образом это относится к синтезу текста и музыки в песнях «Битлз». Они тонко чувствуют ритм английского языка, которому присуща ярко выраженная музыкальность. Поэтому английский язык используется не только в рок-музыке, но и в других вокальных произведениях, начиная от Пёрселла и кончая Бриттеном. Но можно заглянуть еще дальше. Оратории Георга Фридриха Генделя, написанные на оригинальные английские тексты звуча намного музыкальнее на английском языке, чем в немецком переводе. В общем, о песнях, записанных на диске ,,A Hard Day’s Night”, можно сказать, что в музыкальном плане они создавались более осознанно, нежели предыдущие песни, более дифференцированно выбирались средства. Расширился круг используемых инструментов, Джордж, например, ввел двенадцатиструнную гитару, которая по богатству звучания напоминает арфу. В поздних Песнях «Битлз» намечается большая музыкальная утонченность. При записях стали чаще использоваться технические трюки, но они никогда не выдвигались на передний план, а входили как элементы в интерпретацию исполняемой песни. Дважды записывался не только голос Джона, но и Пола. Поэтому у слушателей создавалось впечатление, что поют пять исполнителей. На этом диске песню ,,I’m Happy Just to Dance with You” исполняет Джордж. Джон объясняет это так: «Я написал эту вещь специально для Джорджа. В прессе часто пишут, что Пол и я отодвигаем Джорджа на задний план, что я не даю ему возможности добиться успеха при исполнении его собственных песен. Но это не так. Я поощрял Джорджа как сумасшедший». Особой похвалы заслуживает песня “And I Love Her”, написанная Полом Маккартни. Эта песня является самой удачной его композицией. В ней все гармонично: текст и музыка, пассажи Джорджа, солирующего на гитаре, игра Ринго на деревянных инструментах и участие акустических гитар. 
В текстах Джона просматриваются новые черты: отражение повседневной жизни Англии в поэтической и одновременно критической манере с социальных позиций. Здесь следует назвать песню “A Hard Day’s Night’. Сюжет песни прост. Парень рассказывает о том, что целый день он работает как лошадь, не разгибая спины, и поэтому он должен был бы после этого спать как убитый. Но когда он приходит домой, все меняется. Его подруга прибрала квартиру. Везде порядок. Она рада его подарку. Парень счастлив, услышав в ответ от девушки, что она готова дать ему все. Они любят друг друга. Между строк можно прочитать, что все это возможно только потому, что он не принадлежит к армии безработных. 
Подобная тема звучит и в песне “Can’t Buy Me Love”. Молодой человек очень хочет купить в подарок своей подруге бриллиантовое кольцо. для него самого деньги не имеют большого значения, на них нельзя купить любовь. Если бы он только знал, что она его тоже любит, он отдал бы ей все, что имеет. Огромным счастьем было бы для него услышать, что она ценит только те вещи, которые нельзя купить за деньги... Этот текст. одновременно простой и полный глубокого смысла, не имеет ничего общего с обычным модным шлягером. Пол был в ярости оттого, что некоторые рецензенты произвольно и превратно толковали текст этой песни: «Каждый может интерпретировать песню, как он желает. Но если вдруг появляется некто и говорит, что в песне ,,Сап’t Виу Ме Love” воспевается шлюха, то это уже слишком. Тогда с меня хватит!» После появления диска именно эта песня была взята многими певцами и группами, которые интерпретировали ее в собственного исполнительской манере. Сама великая леди джаза Элла Фицджеральд исполняла эту песню в сопровождении оркестра Каунта Бейси. Для «Битлз» было огромным счастьем участвовать своей песней в записи известного оркестра. Второй вариант этой песни леди Элла записала с оркестром Джонни Спенса 7 апреля 1964 года. диск «Битлз» появился 25 февраля. 

Четвертый долгоиграющий диск «Битлз», изданный в 1964 году, в отличие от третьего, состоял не только из произведений участников группы: шесть песен принадлежали популярным композиторам  рок-музыки. На этом диске «Битлз» записали по одной песне Бадди Холли и Чака Берри, две песни Карла Перкинза, одну из песен удачного авторского дуэта Джерри Лебера и Чайка Стоуллера, а именно ,,Kansas City”. Эта песня была написана «Битлз» еще совместно с Тони Шериданом. Причина возврата к старым испытанным песням была ясна. В ‚октябре и ноябре во время записи четвертого диска, вышедшего под названием ,,Beatles for Sale”, группа была связана долговременными контрактами. для создания новых песен не хватало ни времени, ни покоя. Поэтому они вынуждены были использовать старый материал, с которым когда-то успешно выступали в ливерпульском клубе «Пещера». Правда, укорачивалось время записи в студии. Но в связи с использованием новой , предъявлявшей повышенные требования, «Битлз» тратили больше времени на выпуск новых дисков, чем ‚ было при старых условиях звукозаписи. Диск ,,Beatles for Sale” в течение четырех месяцев удерживал второе место в английском хит-параде, хотя его ошеломляющий успех среди покупателей возник не сразу, как это было, например, с пластинкой, на которой была записана нашумевшая композиция “I’ll Cry Instead”.  Эта пластинка была продана в качестве 1450 000 экземпляров за два дня. Так же как и третий диск “A Hard Day’s Night”,, долгоиграющий диск 1964 года производит хорошее впечатление. В раскрывается звучащая прелесть бас-барабана, на котором играет Ринго Старр. В песне “Every Little Thing” он впервые использует литавры. Итак, можно сказать: «Битлз» приобрели и уверенность, они играли свежо, раскованно и жизненно. ворвалась радость, которую испытывала четверка музыкантов, достигшая надежной и прочной основы в музыкальном исполнении. 

БИТЛОМАНИЯ
В 1963 году началась гастрольная деятельность  «Битлз». Брайан Эпстайн с командой сотрудников тщательно, с точностью до минуты подготавливал концертные поездки. В 1963 году со 2 февраля по 3 марта, с 18 мая до 9 июня и с 1 ноября до середины декабря «Битлз» выступали  в Великобритании. В конце октября в их гастрольный план были дополнительно включены недельные гастроли в Швецию. Число выступлений в 1963 году составило более семидесяти пяти, а в следующем году Эпстайн увеличил это число до ста. Четверке музыкантов не приходилось ни о чем заботиться. Время от времени они знакомились со списком запланированных гастролей. С самого начала сотрудничества с Эпстайном несогласие с их сторон было исключено, хотя «Битлз» и не думали протестовать. Они достигли того, к чему стремились: Леннон, Харрисон, Маккартни и Стар завоевали положение супергруппы, которая зарабатывала большие деньги и с огромным восторгом принималась публикой.

В 1964 году «Битлз» выступали в Париже на сцене Олимпии, в США, Дании, Голландии, Австралии, Новой Зеландии, Канада  и Англии. Спустя год группа дала только тридцать концертов. У «Битлз» было достаточно причин уменьшить число выступлений. В период с 24 мая по 29 августа они ограничили свою гастрольную деятельность. Их привлекала работа в студии, там можно было достичь большего художественного эффекта, чем  во время избитых выступлений перед беснующимися фанатами.

Первоначально естественное, спонтанно возникшее увлечение молодежи группой «Битлз» превратилось в битломанию, которая форсировалась и  искусно направлялась капиталистической развлекательной индустрией.  Где бы ни выступали «Битлз», всюду можно было наблюдать одну и туже картину: прибытие в аэропорт или на вокзал, где под охраной огромного числа полицейских масса молодежи терпеливо ждет часами. Появляются «Битлз», и возбужденные тинэйджеры криками приветствуют музыкантов. Некоторые девочки падают в обморок.    

ЧЕСТВОВАНИЕ ЗАСЛУЖЕННЫХ ПОДДАНЫХ

В июне 1965 года английский королевский дом наградил «Битлз» орденом*. Орден представляет собой серебряный крест с надписью «За бога и империю». Он был учрежден в 1917 году королем Георгом У для награждения «заслуженных английских верноподданных». 
К середине июня 1965 года этим орденом были награждены 600 «заслуженных верноподданных», среди которых была четверка лохматоголовых парней из трущоб Ливерпуля. На это событие общественность Англии прореагировала по-разному. Если газета «Дейли Экспресс» высказалась по-деловому: «,,Битлз” проникли в ряды истеблишмента», то мнение «Дейли Уоркер» было следующим: «Поп-музыканты, кричащие в микрофон непонятную бессмыслицу, получили национальную награду». Многие из награжденных этим орденом, в основном агрессивно настроенные военные, политики и аристократы, были возмущены и в знак протеста отсылали в королевский дом ранее полученные ордена. Гектор Дюпюи, бывший член канадского парламента, выразил мнение консервативных кругов, заявив в ярости: «Королевский дом Англии стал на одну ступень с вульгарными простофилями». 
Но эти протесты не смутили королевскую семью. А премьер- министр Вильсон искренне заявил о себе как о поклоннике «Битлз»: «Мы гордимся этим новым музыкальным стилем». Одновременно он похвалился, что «Битлз», как экспортный товар Великобритании, внесли в казну намного больше валюты, чем известные английские экспортные фирмы. 
И действительно, в 1965 году во всем мире люди слушали 115 миллионов пластинок с записями «Битлз». Только в Англии в 1964 году количество выпущенных дисков с их песнями оценивалось в 50 миллионов марок. Английская экономическая газета «Файнэншел Таймс» по-деловому констатировала, что модные товары в стиле <Битлз» (пуловеры, афиши, жевательная резинка, парики и даже туалетная бумага) пользуются таким большим спросом, что годовой оборот достиг 400 миллионов фунтов. 

Фильм о «Битлз» «Да! Да! Да!» принес кассам кинотеатров Америки в первые шесть недель проката 24 миллиона марок. Турне «Битлз» по США в феврале 1964 года принесло доход в 3,3 миллиона марок, а в сентябре того же года доход составлял Н,3 миллиона марок. Общество «Нортерн Сонгз», владеющее правом издания песен, написанных Джоном Ленноном и Полом Маккартни, выпустило акции на сумму 1 250 000 марок. Каждый покупатель акций должен был минимально внести 860 марок. Спрос на акции «Битлз» был настолько высок, что не прошло и часа, как  выпуск ценных бумаг прекратился из-за превышения размера подписки. Кассы были закрыты. Подводя итог, можно сказать, что, став объектом стоимости и рыночным товаром, «Битлз» представляли собой некий институт, потому они и получили национальную награду Англии. Джон Леннон комментировал этот факт следующими словами: «Я не знал, что орден получают за такую работу. Я думал, что для этого надо уметь водить танки и выигрывать войны». Все это звучало прагматически, но не могло скрыть того, что «Битлз» продали себя истеблишменту. Правда, в дальнейшем Джон Леннон был настолько последователен, что 26 ноября 1969 года возвратил орден в королевский дом, выражая, таким образом, свой протест против участия Великобритании в межафриканских столкновениях и поддержки американской войны во Вьетнаме.

ДЖОН ЛЕННОН В СВОЕМ СОБСТВЕННОМ ОПИСАНИИ

Еще ребенком Джон начал комментировать свои рисунки, передающие его детские впечатления. Он делал, что с больший радостью, используя игру слов и неожиданные сравнения. Позже, когда появились его первые песни для школьного ансамбля Джон начал подражать в них модным образцам и распростра​ненным выражениям типа „I Love You". Такое подражание не могло его долго удовлетворять. Тщеславие заставило Джона упорно работать над текстами, в которых он выражал свое восприятие жизни. Содержание текстов часто определял тот или иной случай, происходивший с Джоном или его знакомыми. В текстах своих поздних песен Джон использовал необычные язы​ковые формы, большинство из которых он изобретал сам в сюрреалистической манере. Такие «мудреные» тексты не всегда были понятны слушателям, и смысл их оставался нераскрытым. Правда, в подобных случаях рядом всегда был друг и партнер Пол, который мог критически оценить тексты, возвратив Джона на землю из заоблачных высот и направив его но нужному пути. Пол заставлял своего друга писать ясно и понятно, но не впадать при этом в тривиальность.

На протяжении всей жизни Джон сохранил в себе свойство ребенка, испытывающего радость от создания языковых неоло​гизмов и остроумных бессмыслиц. Он стал одним из представи​телей «черного» юмора, завоевавшего к тому времени важное место в английской литературе. Сегодня примеры подобного литературного творчества без исключения относятся к разряду литературы «абсурдов». Словарь толкует понятие «абсурд» как «бессмыслица» или «глупая речь». Но это толкование не объяс​няет полностью всех особенностей той абсурдной поэзии, привер​женцем которой был Джон. В ней он соединил многообразие вульгарных выражений трущоб с модными речевыми оборотами разговорного языка, используемого прессой, радио и телевиде​нием. Содержание некоторых его текстов представляет собой сплав тем, взятых из сказок, Библии и современности. Все эти творения, без исключения, носят агрессивный оттенок. В свои тексты Джон вносил жаргон подростков. Многократное повторе​ние этих выражений приводило к тому, что смысл текстов стано​вился абсурдным. Он изменял слова и фразы до неузнаваемости.

Казалось, что его фантазия не имела границ, когда он складывал и перемещал различные слова и части слов. В качестве примера можно привести следующую фразу: однажды, проснувшись утром, он чувствует себя на двенадцать сантиметров тяжелее, чем накануне. В другом тексте за словом «Лиддипуль» скрывает​ся название города Ливерпуля, где родились «Битлз». Пародиру​ются и имена известных личностей. На «мушку» берется, напри​мер, писатель Карл Май, который в тексте назван Карлом Мар​том. А герой его книги—старик Шаттерхэнд переименован Лен-ноном в старика Таттерхэнда. Вся эта игра слов дается в легкой и беспорядочной манере. Однако только недалекие читатели вос​принимают содержание текстов Джона Леннона как бессмыслен​ную шутку. Тот, кто мыслит более глубоко, вскоре сознает, каким большим смыслом проникнуты все эти «абсурдные» творе​ния Джона, как он за цинизмом скрывает свою печаль и разоча​рование («Весь мир рушится»). Из книг «Джон Леннон в своем собственном описании» и «Один испанец—еще не лето» мы узнаем, что Джон разбирался не только в английской литературе, но хорошо знал и немецкую поэзию, остроумно пародируя Гёте и Гейне.

Сами по себе тексты Леннона непереводимы. Однако Вольф Ф. Рогоски и Гельмут Коссодо попытались это сделать в изда​нии, опубликованном в ФРГ, заменив намеки Джона на англий​ских политиков известными именами политиков и публицистов ФРГ. Безусловно, перевод текстов Леннона—очень смелое начи​нание, оказавшее определенное влияние на читателей в немецко-​говорящих странах.

Другим ярким примером литературы «абсурдов» является книга Леннона, представляющая собой измененный и сокращен​ный вариант сказки «Белоснежка и семь гномов». Обычно сказки начинаются словами «Однажды жил-был...». И у Леннона текст начинается этими же словами. Но он рассказывает нам не о героях из сказок братьев Гримм, а преподносит — очень свобод​но, в манере фильмов Уолта Диснея—иронически-отчужденное видение старой сказки. Например, он приглашает своих читате​лей представить время, «которое находится на расстоянии 300 лет отсюда». В сказке прошлое и настоящее все время смешива​ются. Гномов Леннон называет «гнохами» и наделяет их имена​ми: Соня, Простофиля, Горбатый Медведь, Грязнуха, Тупой Грубиян, Ворчун. Конечно, их не семь — как в старой сказке,— а восемь, среди них есть гном, названный женским именем Гертру​да. Возвращаясь, домой после работы на алмазном руднике, гномы поют несуразицу: «Ио, хо, на работу мы идем с большой радостью». Эту фразу Джон объясняет так: «Может быть, гномы работают еще и дома». Однажды, придя, домой, гномы обнару​жили сидевшую на кровати Горбатого Медведя Белоснежку. Горбатого Медведя это не слишком огорчило.

В другом эпизоде Джон цитирует слова злой королевы, кото​рая смотрится в зеркало и восклицает: «Зеркало, зеркало, там на стене, кто самая красивая везде и всюду». «Огстин», отвечает зеркало. «Готфрид Марио Симмель»,— звучит неожиданный от​вет появившейся откуда-то женщины, которая позже оказалась то ли королевой, то ли колдуньей, то ли трефовой дамой.

В книге есть также рисунки Джона Лепнона. Они представля​ют собой карикатуры, дерзкие, остроумные, оригинальные. Мно​гое в этих рисунках сильно преувеличено, и, как па загадочной картине, главную идею надо искать между линиями.

В 1967 году американская писательница Адринн Кеннеди и актер Виктор Спинелли создали пьесу по мотивам книг Джона Леннона. Под рубрикой «Экспериментальный театр» IX июня 1968 года в лондонском театре «Олд Вик» состоялась премьера одноактного спектакля под названием «Акт первый, сцена третья». Великий мэтр театра—Лоуренс Оливье был настолько потрясен увиденным, что сразу предложил включим» чту пьесу в текущий репертуар театра. Но пока вопрос решался, спектакль был, подвергнут жестокой цензурной обработке и пьеса была безжалостно сокращена, а то, что осталось, вызвало у театраль​ной критики непонимание и мгновенное неприятие. Не были приняты и диалект, на котором говорили герои, и остроты, и неологизмы, легко придуманные Ленноном, все те изобразитель​ные средства, которыми он всегда пользовался. Критика при этом забывала, что сочетание абсурда и глубокого смысла встре​чалось уже и в дадаизме, и в экспрессионизме. 'Этот спектакль пресса охарактеризовала отрицательно, назвав его «величайшей чушью века». Лучше всех намерение Джона понял Антони Фосетт. В книге, рассказывающей о жизненном пути Леннона, он пишет следующее: «Джон показывает искаженное зеркало жизни. Это веселье отчаявшегося и оригинального духа, который убе​жден, что уже нет ничего на свете, над, чем можно было бы шутить».

И действительно, многие истории, придуманные Ленноном, страшны и полны злой морали. Трагическая смерть Джона в 1980 году кажется мрачным эпилогом ко всему его творчеству, запе​чатлевшему как в моментальных фотографиях окружающий его мир — мир, чуждый человеку.
РАБОТА НАД ТЕКСТАМИ ПЕСЕН

Выпущенные в 1965/66 году три долгоиграющих диска состав​ляют переходный этап от ранних песен «Битлз» к их поздним произведениям, которые уже нельзя мерить масштабами обыч​ной эстрадной музыки.

В таких дисках, как „Help", „Rubber Soul" и „Revolver", обозначился новый художественный уровень развития в творче​стве «Битлз». До сих пор музыканты вынуждены были писать новые песни, так как был нужен свежий материал для постоянных гастролей. Теперь это время было уже далеко позади. У них появилась возможность работать в студии и продуманно исполь​зовать прекрасные звукозаписывающие устройства. Многое из того, что теперь выпускалось в результате многодневной и мно​гонедельной работы, они с трудом могли исполнять во время концертных выступлений, а в некоторых случаях это им совсем не удавалось, потому что для этого требовалось большое коли​чество техники.

Приступая к работе над этими тремя дисками, Джон Леннон начал серьезно и самокритично задумываться над тем, что же он создал за все время. Его ранние тексты возникали от радостного ощущения возможности выпускать что-то новое, не только для себя одного, но и для группы, членом которой он был. По существу, написанные Джоном тексты, в первую очередь, были поводом, побуждающим Пола Маккартни к созданию для них мелодий. Для Джона в песне самым важным была мелодия. Только благодаря Бобу Дилану, давшему толчок, он стал прида​вать большее значение содержательной стороне текстов.

О песне „You're Going to Lose That Girl" Джон писал сле​дующее: «Это была одна из моих песен, в которых я не придавал большого значения тексту. Текст не имел для меня значения. Тогда пришел Дилан и сказал мне: „Слушай текст!" Я возразил: „Я его не слышу, он для меня не важен". Но позже я очень часто вспоминал его предупреждение».

В литературе о «Битлз» неоднократно указывалось на худо​жественное родство Боба Дилана и Джона Леннона. Когда одна​жды Джона спросили, не звучат ли некоторые его песни как старые песни Боба Дилана, он ответил: «Каждый, кто с помощью гитары поет что-то стоящее, стремится слушать себя, как это

делал Боб Дилан. И я тоже не могу избежать этого, ибо такое пение является единственной формой настоящей народной музы​ки. Если Вы уж так хотите, на меня, действительно, оказал влияние Дилан».

Рассмотрим некоторые тексты тех лет: „Michelle ma belle"-одна из многих песен о любви, написанных «Битлз», в которой больше намеков, чем прямых высказываний. Песня звучит сдер​жанно, робко и нежно. Мишель, героиня песни, не понимает английских слов, а на французском языке влюбленный в нее юноша может беспомощно произнести только «Я люблю тебя. Ты должна, наконец, понять, что ты для меня значишь. Ты меня понимаешь, моя Мишель». Георг Гепперт, автор прекрасных интерпретаций текстов «Битлз», писал об этой песне: «Всего несколько слов показывают краешек сердца, наполненного лю​бовью. Именно эта сдержанность языка убеждает, что любовь юноши естественна».

Такой же лиричной и впечатляющей является песня „Girl", песня о любви, которая также исполняется негромко. Здесь речь идет о душевных переживаниях двух молодых людей, о напряженности их отношений. Со временем эта напряженность не исчезает, она остается и вызывает чувство «отчуждения». Встреча так и остается несостоявшейся любовью. В песне „Girl" мы узнаем, какой представляется юноше именно та девушка, которую он долго ищет. Юноша все еще любит эту девушку, не порывает с ней, но его надежда добиться ее расположения не очень велика. Возрастающее напряжение в музыке как бы характеризует тоску влюбленного. Тема, выражающая в песне желание юноши достичь гармонии, контрапунктирует с мело​дией, которая передает сопротивление девушки. Смысл этой песни в том, что человек, который силой добивается любви, не знает, что такое настоящая любовь. Любовь только тогда истин​ная, когда девушка дарит ее сама. У юноши остается вечная тоска по любви. Любовь нельзя компенсировать сексом, поэтому и дальше надо искать девушку, за которую можно даже умереть.

О том, как создавалась песня „Nowhere Man" («Человек ниоткуда»), Джон вспоминал: «Я сидел и пытался придумать текст, и тут я задумался о себе, о том, что я тут сижу и ничего не делаю, и ничего не двигается с места... Мне ничего не приходило в голову. Я сник и захотел немного прилечь, но затем отказался от этой идеи. Потом я представил себя сидящим перед самим собой — безродный мужчина в неизвестной стране».

Наш «Человек ниоткуда» живет в нереальном, выдуманном мире. У молодого человека нет перспективы, он не знает, куда идти. Рядом нет никого, кто мог бы указать ему дорогу. Поэтому он замыкается в себе, ему не для кого и не для чего жить. Бытие без человеческих контактов. Жизнь без любви...

«Твой мир здесь!», или в другом переводе — «Мир лежит у твоих ног!» — эта фраза из песни является формой-клише назида​тельного характера и означает: не надо 

что кто-то, к кому можно будет присоединиться, все-таки появит​ся. Не надо собираться с силами. Придет старость. Может, действительно, люди слепы? Что это за мир, в котором есть место только успеху и в котором человек — ничто: «Подожди, не торопись, потерпи, пока тебе кто-то подаст руку».

Кем является этот «кто-то»? Взрослым или ребенком? По меньшей мере, он является человеком, который многое знает и достиг положения, позволяющего ему видеть свой мир. Если бы рядом был такой «кто-то», то к нему можно было бы присоеди​ниться. Было бы прекрасно знать дорогу к истине. Все эти вопросы и мысли отражают мир многих молодых людей. Этот маленький фрагмент действительности описан честно, трезво и без прикрас, хотя и под влиянием разочарования: «Безродный человек, мир принадлежит тебе, он лежит у твоих ног...» Итак, был ли Джон счастлив, когда писал эти строчки? Нет, не был: «Все, что мы делали, мы должны были выполнять как звери в цирке. Я считаю, что в таких условиях невозможно быть арти​стом. Я отказываюсь выступать перед идиотами, которые абсо​лютно ничего не знают. Они не могут чувствовать. А я тот, кто чувствует, потому что я тот, кто выражает эти чувства».

В большинстве случаев тексты песен «Битлз» переводятся, объясняются, комментируются, истолковываются по-разному. Очень часто это вызывало резкое возмущение со стороны их создателей. Некоторые песни содержат слова, которые можно понять как намеки. Так, например, произошло с песней „Yellow Submarine" («Желтая подводная лодка»). ,, Yellow Submarine" воплощает желаемый мир независимости. Молодые хотя! быть вместе, хотят отделиться от взрослых, к которым они равнодушны и которые их презирают. В этой песне, подобно сказке, в поэтической форме соединяет​ся фантастическое с действительностью: «Поплывем ввысь к солнцу...» Слова песни заставляют вспомнить призыв Джимми Хендрикса: «Когда я играю, брат, тогда я поднимаюсь ввысь в космическом корабле... Все вы можете лететь со мной. Каждый из вас. Станьте моими спутниками в моем корабле!» Удивитель​но то, что все становятся здесь друзьями и каждый получает то, что хочет. Музыка этой песни имитирует реальный мир. Слышен смех экипажа. Как на борту настоящей подводной лодки, отда​ются приказы, передаваемые особыми звуковыми эффектами. Здесь нет никакой военной муштры. Все веселы. В песне как бы показан путь, по которому сознательно и последовательно идет молодежь, желающая независимости, и вход взрослым в мир молодежи запрещен. Люди, поселившиеся на этой подводной лодке, из мира меч​ты, довольны своими мечтами, они не ссорятся, не жалуются, никого не обвиняют и совсем не призывают к демонстрациям. Они довольны тем, что «улетели» из мира повседневности и могут жить в коллективе. Литературный критик, переводчик и рок-публицист Гельмут Зальцингер (1935 года рождения) в своей книге «Власть рока» ссылается на негритянского поэта Лероя Джонса, который обви​няет «Битлз» в том, что они скопировали и использовали в коммерческих целях музыку цветных: «Украли музыку, украли энергию (жизнь), на этом устроили свое собственное дело и свою жизнь. Сделали из этого музыку для белых, отравили чистое дело... Все мы живем в желтой подводной лодке со всей кликой избранных белых—избранные, значит отделенные от части человечества — ...в желтой подводной лодке, которая стреляет ракетами». В следующем высказывании Пол Маккартни опроверг подоб​ное абстрактно-запутанное толкование песни ,, Yellow Submarine": «Я знал, люди всегда будут вкладывать в это соответствующую интерпретацию, но это была просто-напросто детская песня. Мне до безумия хотелось, чтобы ее спели маленькие дети». Во время записи Пол, однако, вынужден был отказаться от детского хора и использовать сильный мужской хор, состоящий из двенадцати участников, среди которых были и два импресарио фирмы грамзаписи „Road", и работники студии. «Битлз», в действительности, совсем и не думали о стреляющей атомными ракетами подводной лодке с целой кликой избранных белых на борту. Эта идея приписывалась им несправедливо.

«Битлз» пели не только о любви. В песне ,,I’m Only Sleeping" рассказывается о том, что рано утром не хочется сразу вставать, а хочется продолжать наслаждаться сном. Взрослые считают это безумием, потому что они целыми днями носятся, как сумасшед​шие ив сущности ничего не достигают. Мир таков, каков он есть, и личный порыв его не изменит. Грубая провокация? Едва ли. Это всего лишь смирение, которое может возникнуть, когда наблюдаешь, мир из окна: оставь меня в покое, не мешай мне, я хочу спать дальше и забыть о действительности.

Другая песня —,,Taxman"—направлена против сборщиков налогов. Мистер Таксмэн угрожает: «Вы должны быть вне себя от радости, что я не все у Вас забираю! Если ты владелец машины, ты должен платить уличный налог. Если ты хочешь куда-то сесть, я требую налог за занятое место. Похолодало, этого достаточно, чтобы получить налог за тепло. Не имеет смысла спрашивать, для чего используются такие большие полу​ченные от налогов деньги». Но «Битлз» все же спрашивают и в последней строфе песни называют ясно и понятно имена англий​ских политиков, заправляющих государственными финансами: Вильсона и Хита. Как утверждают Ганс Ромбек и Вольфганг Нойман, до 98 процентов своих доходов «Битлз» выплатили в виде налогов.

Здесь речь идет о том же, что и в песне ,,Yellow Submarine". Никто не возмущается, даже когда разоблачают двух представителей правительства. Слово «таксмэн» означает также «разбой​ник». Налоговый инспектор олицетворяет силу государства. Су​ществующую систему никак нельзя привести к одному знамена​телю с миром молодежи. Молодежь смиряется с ней, но по существу—против такого мира взрослых. Слушая эту песню, многие вспоминали исполнительницу фольклорных песен Джоан Баэз. Она протестовала, отказываясь платить налоги. Она назы​вала вещи своими именами: деньги, полученные от сбора нало​гов, идут на финансирование войны. Джоан Баэз неоднократно арестовывали из-за ее публичных протестов. И чего она этим достигла? По большому счету—ничего. Но своим протестом она вдохновила многих людей высказываться подобным образом, доказывать свою позицию, демонстрировать свои убеждения.

«Битлз» наблюдали окружающий мир, в котором жили и старые одинокие люди, трезвым взглядом. Среди них была и Элинор Ригби, помогавшая в церкви. В Англии по старой тради​ции во время свадьбы рассыпают рис. В обязанности Элинор входило подметание рисовых зерен после венчания. Эта одинокая женщина разделяет участь многих старых людей, живущих надеждой встретить человека, который сможет их понять и пода​рить немного любви. Но ожидания ее напрасны.

Отец Маккензи пишет текст своей проповеди, хотя он знает, что многие из прихожан его церкви не последуют ей. Он опять будет говорить в пустоту. Имеет ли все это смысл? Его задача — объединить людей. Но он не может ее выполнить. Жизнь его тоже одинока. По ночам он сам штопает себе носки и задает себе один и тот же вопрос: «Для чего все это?» Как и Боб Дилан, «Битлз» в своих песнях, написанных во второй половине их творческой деятельности, ставят вопросы, ответить на которые должны сами слушатели. Однажды Боба Дилана упрекнули в этом, но он возразил, сказав, что очень важно в самом начале поставить вопросы, которые заденут читателя или слушателя за живое. Виктор Гроссман, американец, проживающий в Берлине, очень удачно перевел название песни Дилана «Ответ знает только ветер» — «Ответ дует только вместе с ветром», это значит: ответ витает в воздухе, поэтому вначале надо найти ветер, чтобы он дал ответ...

Элинор Ригби умерла в церкви. Смерть ее наступила в одино​честве. Только отец Маккензи провожал ее в последний путь. Это было его обязанностью, его работой. Он выполнял свой долг. В песне “Eleanor Rigby” также звучит вопрос: «Как много одиноких людей! Откуда они появляются, где их место, куда они уходят?» Не стоит искать агрессивный смысл в текстах песен, исполняемых «Битлз». Их нежная выразительная сдержанность иногда переходит в музыкальную сентиментальность. В последний год жизни Джон Леннон признался, что до глубины души огорчался тем, что его так часто называли жестоким сквернословящим Джоном в кожаной куртке: «...в действительности я романтик и был им всегда».

В последующих выпусках дисков с песнями «Битлз» утвердил​ся, расширился и упрочился новый художественный уровень тек​стов, оригинальных, содержательных как в смысловом, так и в стилистическом отношении. Формулы-клише на тему любви бы​ли окончательно преодолены, но секс по-прежнему назывался своим именем. Словами „Ob-La-Di, Ob-La-Da" «Битлз» ци​тировали, например, непристойное вульгарное понятие, завезен​ное с Ямайки. Тексты песен, созданных в период между записями дисков „Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band" и „Abbey Road", в содержательном плане можно охарактеризовать следующими моментами. Как и прежде, звучит чувство недовольства, разочарования и одиночества, а также тоска по любви и счастью, пониманию и приюту (например, песня „She's Leaving Home"). Эпизоды и случаи из личной жизни «Битлз» переработаны и использованы в таких песнях, как „Julia'', „Dear Prudence", „Sexy Sadie", „Helter Skelter", „Revolution I", „Maxwell's Silver Hammer". Тексты некоторых песен созданы в расчете на музыкальные эффекты во время исполнения. Например, созданию песни „Strawberry Fields Forever" способствовали эксперименты Карлхайнца Штокхаузена с шумами и звуками, производимыми электронной аппаратурой. Музыкальные  эффекты использовались при исполнении песен „Honey Pie" (диксиленд 20-х годов), „Yer Blues" (блюз), „Rocky Racoon" (регтайм), „Everybody's Got Something" (рок-н-ролл), „Good Night" (шлягер).

Созданию песен способствовали впечатления от городских и сельских пейзажей—реальных или фантастических. К таким пес​ням относятся „Penny Lane" (название конечной автобусной остановки в Ливерпуле), „Back in the USSR" (впечатление от просмотра фильма о Советской Грузии), „Strawberry Fields Forever" (фантастические земляничные поляны, придуманные теми, кто употребляет наркотики).

Впечатления от различных философских воззрений и религий Индии, а также от знакомства с тибетской книгой мертвых способствовали созданию песен „I’m So Tired" и „Tomorrow".

В некоторых текстах, например в песне ,,I Am the Walrus", наблюдается стремление к экспериментам, использованию неожиданной шутки, метафор, бессмысленной игры слов, словесных нагромождений и обрывков фраз. По поводу этих песен Джон Леннон говорил: «Есть люди, которые всегда хотят вставить некую глубокую мысль. Что, например, означает выражение „Я человек-яйцо"? Я думаю, это могло   бы   в   равной   степени   называться   „Миска   пудинга". К таким текстам нельзя относиться серьезно, подобные мысли следует воспринимать иронически».

В противоположность песням, созданным и записанным в первые годы творчества, последующие песни «Битлз», начиная с диска „Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band", отличаются ярко выраженной музыкальностью. При поверхностном рассмотрении текстов, написанных с 1967 года, создается впечатление, что тематически они укладываются в рамки тривиальной поэзии избитых шлягеров и бульварной оперетты. Но то, как Джон Леннон формирует свои тексты, используя некоторые жаргонные слова подростков, и доносит до слушателя в искреннем, юношеском порыве, - достаточно далеко от шаблона. Песни Джона не лгут, не обманывают, не дают никаких эрзац-удовольствий, они прямо и честно говорят о том, что волнует молодых людей. Кто это понимал из взрослого поколения 60-х годов? Иоахим Эрнст Берендт, ведущий эксперт по джазу в Германии, высказался об этом феномене следующим образом: «„Битлз" создали новое музыкальное и общественное сознание, которое за ночь превратило популярных до сих пор «звезд» эстрады в старых дедушек.

ОТ  ДИСКА  «ЖЕЛТАЯ ПОДВОДНАЯ ЛОДКА»  ДО  «ПУСТЬ ТАК БУДЕТ»
  Долгоиграющий диск  „Yellow  Submarine"  был записан в первой половине 1968 года и появился в продаже в декабре того же года. Для одноименного мультипликационного фильма были  написаны четыре новые мелодии. Хватило бы маленькой пластинки для того, чтобы их выпустить, но долгоиграющие диски «Битлз» еще пользовались успехом и поэтому надо было  составить новый диск. На этот диск и было решено записать четыре новые мелодии. Составление нового диска было довольно трудной задачей, условия которой определяли индустрия грамзаписи и торговля. Смирились ли «Битлз» с требованиями, которые к ним предъявлялись? Джон бушевал. Но затем, не найдя в себе силы сказать четкое «Нет», покорился и он.

Две песни для этого диска предоставил Джордж Харрисон. В них нельзя не услышать индийского влияния. Умело сконструи​рованная смена тактов действует на протяжении одной из этих песен „Only a Northern Song”. В противоположность ей песня Джона и Пола  “Неу Bulldog” несет печать раскованной радостной игры. Слушая ее, вспоминаешь четверку смелых озорных музыкантов начального периода творчества «Битлз». В этой песне есть, и подражание лаю собак. Песня „All You Need Is Love”, выпущенная отдельной пластинкой в 1967 году и нашедшая понимание у миллионов слушателей, также вошла в диск „Yellow Submarine”. В ней говорится о том, что любовь нужна не только человечеству, она нужна каждому живому существу. «Битлз» еще раз тронули души людей. Их идентифицировали с героями этой песни. Три эпизода, прозвучавшие в песне, по всей видимости, намекали на то, что музыканты хотели обратиться с этим призывом любви ко всему живому в этом мире. В начале песни звучит национальный гимн Франции, в заключительном аккорде можно услышать джаз-шлягер ,,In the Mood” и старую англий​скую песню „Greensleeves”. Запись второй стороны диска не всегда удачна, иногда используемые технические средства не соответствуют содержанию текстов. «Битлз» пользуется здесь испытанными эффектами, порой, не достигая единства слова и музыки. Как и прежде, наивно и просто исполне​ние песни „All Together Now” Полом.  Все здесь напоминает

стиль «Битлз»  начала 60-х годов.  Их любовь к примитивным детским     песням     производит     впечатление     непритворного естества.

На обратной стороне диска „Yellow Submarine” представлено также несколько мелодий к фильмам,  аранжировка которых выполнена Джорджем Мартином. С прелестной гармоничностью эстрадная музыка включает в себя элементы симфонического звучания   и   варьируется   темами   из   песен   «Битлз».   Яркая, образная   музыка   как   бы   написана   для   сценического   пред​ставления. Многие эпизоды звучат камерно. В песне ,,Sea of Time” использованы индийские инструменты. В мелодиях этого диска наблюдается сильное влияние таких музыкальных стилей, как поздний романтизм, импрессионизм (песня „Pepperland Laid Waste”), вплоть до маршевого ритма остинато, звучащего в песне „March of the Meanies”. Здесь на музыкальный стиль «Битлз» оказала влияние музыка Бартока, Прокофьева и Гершвина. В песне ,,Sea of Holes” Мартин цитирует арию из Сюиты до мажор Иоганна   Себастьяна   Баха.   Подобным   же   образом   звучала музыка, которую Эрих Вольфганг Корнгольд писал для фильмов Голливуда: много красок и пространства, и все очень иллюстративно.    Заключительный  аккорд, содержащий начальную мелодию, дается как бы крупным планом. Если бы Джордж Мартин не стал издателем грамзаписей  и звукорежиссером, то он легко мог бы зарабатывать на жизнь как композитор, создающий музыку для фильмов.

Тринадцатый долгоиграющий диск „Let It Be” записы​вался в период с января и до конца 1969 года. В продаже он появился только 8 мая 1970 года после диска „Abbey Road”. Вначале диск „Let It Be”должен был представлять музыку, написанную к фильму „Get Back”, работа над которым только шла. Съемка протекала сложно и требовала много времени. Кроме того, в группе настолько обострились отношения, что 10 января Джон, в горькой озлобленности, в самый разгар работы покинул студию. Этим он хотел избежать назревающее столкновение: «Мы достаточно взрослые и хорошо понимаем, что при помощи драки вперед мы не продвинемся».

Работая над записью диска „Let It Be”, «Битлз» с самого начала избегали любые хитрости и трюки, предоставляемые современной студийной техникой. Для этого у них была своя причина. Содружество «Битлз» с Джорджем Мартином протека​ло уже не так гладко, как раньше. В качестве соиздателя был приглашен Глин Джонз. Записи, выполненные под его руководст​вом, позже были переработаны Филом Спектором. Помогло ли это решить возникшую проблему? Как говорит народная посло​вица: у семи нянек дитя без глазу. Работа по записи этого диска проходила в неблагоприятных условиях, и это чувствовалось во многом. «Битлз» работали без свойственной им интенсивности, они не были по-настоящему увлечены работой. Только Пол, как всегда,   был весь  в  работе  и  больше  всего  страдал  от  той напряженности, которая возникла из-за отсутствия плана и мно​гообразия записываемых произведений.

В таких песнях, как „Dig a Pony’, „Dig It”, „One after 909”, „I've Got a Feeling”, „Get Back”, записанных при участии профессионального органиста Билли Престона на тринадцатый диск, чувствуется настоящий джем-сэшн. Песни „Across the Universe”, „I Me Mine”, „The Long and Winding Road” получили сентиментальное звучание из-за введения Филом Спектором скрипок. От этого Пол пришел в ярость: «Меня никто не спросил, согласен ли я на такую аранжировку. Я всегда был против женских голосов на пластинках „Битлз". Это просто противно слушать!»

Действительно, соединение песен разных стилей производит впечатление случайности и отсутствия единства. Формально «Битлз» еще велики, как и прежде, когда они, как в былые времена, играют «тяжелый рок» („I've Got a Feeling”). Музыканты испытали приподнятое настроение еще один раз, когда играли на крыше своей штаб-квартиры, расположенной на улице Сейвил Роу. Исполнялись песни „Get Back”и „One after 909”, написанные в 1960 году. «„Maggie Мае” является одной из моих самых лучших песен начального периода,- вспоминал Джон. - Мы ее вытащили из небытия для фильма „Let It Be:”». Эта песня является частью популярной народной песни, напоминающей джем-сэшн, которую «Битлз» пели еще в клубе «Пещера» на диалекте своего родного города Ливерпуль. К сожалению, на тринадцатом диске новая редакция старой песни не получила настоящего раскрытия. Ее звучание длится недолго и внезапно заканчивается. То же можно сказать и о песне „Dig It”, первый вариант которой звучит десять минут. Продолжительность звучания песни „I Me Mine” на этом диске сведена до одной минуты. Стремились ли «Битлз» вызвать интерес слушателей такими экстравагантными выходками? Пытались ли они доказать, что теперь имеют право на некоторые «неприличия»? Многочисленные вставки-комментарии к отдельным песням этого диска показывают, что они сознательно иронизируют в своей работе, но их юмор действует напористо. Так, например, первая песня на стороне «А» начинается как бы в форме объявления. Малоубедительное нагромождение случайных слов в песне „Dig It” бессмысленно и вскоре обрывается. Не очень смешит и объявление следующей песни, которое Джон делает фальцетом. Первая песня на стороне «В» также начинается с комментария Джона: «О, моя душа! Это так тяжело!» Вслед за песней „One after 909”Джон затягивает ирландскую песню „Danny Boy”. В песню „Get Back” вставляет свои реплики уже и Пол. В игровой форме исполняется также песня „Thanks Mo”. За Джоном, как обычно, последнее слово: «Мне нравится говорить Вам спасибо от имени группы и от себя. Я надеюсь, что мы удовлетворили Ваш слух».

Тринадцатый диск был хорошо распродан, однако мнение критики было противоречивым, содержащим как пустые востор​ги, так и снобистско-пренебрежительное неприятие. Спустя деся​тилетия нам легче оценить значимость этого спорного диска, ставшего документом теряющей силы группы. Несмотря на то, что стилистическое единство уже отсутствовало необходимо честно отметить: «Битлз» были высококлассной рок-группой. Если, начиная с 1981 года рассматривать непроницаемое «боло​то» пустой дискомузыки, которая в течение многих лет нас захлестывает и систематически портит молодых слушателей, то мы должны признать, что «Битлз» даже при наличии не многих удачных записей все еще остаются масштабным явлением.

ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА ПЕСЕН «БИТЛЗ»

Успех группы «Битлз» зависел не только от оригинальности музыкального сопровождения, но и от значения текстов песен, над смыслом которых Джон Леннон постоянно работал. Пол Маккартни призывал его слушать текст, потому что в раннем творчестве Джон не придавал особого значения смыслу текстов. Мы проанализировали достаточно большое количество песен (а точнее 32) и пришли к  выводу, что более ранние песни «Битлз» были не столь выразительны. В них язык намного проще, часто повторяются одни и те же  фразы типа: “Please, Please Me”, “Love, love Me”, “I love You”. Преобладают простые предложения: “I’ll always be true”, “I’ll be coming home again”.  Но благодаря усердной работе за короткий период качество текстов песен улучшилось, появилось много метафор и сравнений, которые придают экспрессивность и красочность песням. Метафоры заставляют слушателей вдумываться в смысл, а не просто повторять слова (“Always rain in my heart” (мое сердце плачет), “I’ve opened up the doors” (я распахнул душу), “There’s a shadow hanging over me, oh.,  yesterday come suddenly” (тень вчерашнего дня за мной)). Сравнения украшают язык (“Bright are the stars that shine” (свет это звезды, которые светят), “Dark is the sky” (темнота это небо), “Love was such an easy game to play” (любовь была как простая игра), “Her hair of floating sky” (волосы подобно облакам)).  В песнях «Битлз» также прослеживается связь автора со слушателем, реальным и воображаемым, через обращения-просьбы, повелительное наклонение и вопросы. Леннон постоянно держит слушателя в напряжении, не дает ему отвлекаться от сути и заставляет думать и переживать вместе с ним. Он делает слушателя своим соучастником, постоянно привлекая его внимание обращениями-просьбами: “you known” (ты знаешь), “please listen” (послушай, пожалуйста), “May I introduce to you” (позвольте представить).  А задавая вопросы заставляет думать: “Isn’t he a bit  like you and me?” (Разве он не похож на тебя и на меня?), “Is there anybody going to listen to my story?” (Кто-нибудь собирается слушать мою историю?), “Was she told when she young that pain would lead to pleasure?” (Говорили ей, когда она была молодая, что боль могла бы привести к удовольствию?). Такие вопросы как:: “Why should I feel the way I do?” (Почему следует мне чувствовать то, что я делаю?), “Why am I so shy when I’m beside you?” (Почему я такой застенчивый, когда я рядом с тобой?)  выражают стремление автора разобраться в себе. Несмотря на то, что они обращены к нему, они очень близки и слушателю. Каждый примеряет их на себя. Повелительное наклонение является выражением призыва к действию: “come on”, “help!”, “tell me”, “let me”, “be thankful”, “don’t ask me”, “leave me” и так далее. В ходе работы над текстами песен мы заметили, что для «Битлз» кроме метафор и сравнений характерно также частое использование неопределенных местоимений и определенных групп глаголов, наречий, прилагательных и существительных. Мы разделили их на группы, чтобы понять их роль в предложениях и передаче смысла. Возможно частое использование неопределенных местоимений: “somebody”, “anybody”, “nobody”, “someone”, “something”, “no one” и т. п., показывает поиск автора, желание выяснить, определиться. На наш взгляд  наречия времени: “forever”, “always”, “never”, “again”, “still”, “until” выражают надежность, уверенность в поступках и действиях (“never day”, “always be in love”, “love forever”). Также  они часто использовали наречия образа действия: “tenderly”, “suddenly”, “silently”, “quietly”, “thoughtlessly”, которые усиливают значение глаголов (“tenderly kiss”, “treat us so thoughtlessly”, “silently closing”, “quietly turning”). Глаголы, выражающие чувства, переживания и отношение к чему-либо: “love”, “hope”, “need”,  “feel”, “help”, “hurt”, “lose”, “cry”, “think”, “seem” и такие существительные как “love”, “kiss”, “heart”, “feeling”, “mind”, “life”, “pleasing”  и прилагательные “true”, “hard”, “shy”, “blind”, “free”, “wonderful”, “only” помогают раскрыть тему любви  и человеческих взаимоотношений, которая является главной в песнях «Битлз».  Модальные глаголы передают желание, возможность чего-либо, намерение: “should I feel the way I do” (должен ли понимать я, что делаю), “I could never really live without you” (я никогда бы не смог жить без тебя), “I could be happy” (я мог бы быть счастлив), “she wouldn’t say” (она не сказала бы). Частицы, междометия и повторения делают язык более экспрессивным. Ярким примером служат частицы: “ah girl”, “oothss girl”, “I love you so, oh”, “so I sing”, “oh, yeah”, “whoa love me do”. Повторения: “tell me why”, “I’m the one who wants you”, “you all live in yellow submarine”, “yesterday”, “I  need you”, “yes it is”, “Michelle ma belle”, “My Michelle”. Необходимо отметить, что со временем язык песен Джона Леннона стал наполняться более  сложными предложениями. Характерно использование условных предложений таких как: “If I could forget her, but it’s my pride” (если бы я мог забыть ее, но это моя гордость), “Help me if you can” (помоги мне, если сможешь), “If I run away from you” (если бы я ушел от тебя), “If you don’t take her out tonight” (но, если ты не заберешь ее  сегодня), “If you don’t want to pay some more” (если ты не хочешь платить больше), “If you saw my love, you'd love her to” (если ты видишь мою любовь, ты тоже будишь любить ее), которые предают и подчеркивают мыслительный процесс и желание разобраться в упущенных возможностях. И это является еще одним доказательством вовлечения слушателя в суть сказанного. Среди тех песен, которые мы проанализировали, очень необычными оказались две: “Yellow submarine” и “Nowhere man”.  Они являются ярким примером аллегорий: “So we sailed up to the sun, Till we found a sea of green, And we lived beneath the waves in our yellow submarine”. А в песне «Человек из ниоткуда», автор рассказывает о безродном человеке, который живет в нереальном мире и убеждает его, а в месте с ним и нас, что «мир лежит у наших ног» и не нужно суетиться, а подождать толчка извне. Примером необычных языковых форм изобретенных самим Джоном являются песни: “Come together”, “I am the Walrus”.  Там он использует игру слов, бессмысленные выражения, обрывки фраз: “I’m the eggman”, “I’m the Walrus”, “boy you been a naughty girl” (бессмыслица), “I am he as you are he as you are me and we are all together” (игра слов). Подобные приемы вносят пикантность в творчество и отражают желание экспериментировать и их не следует принимать в серьез, а иронически. Итак, мы видим, что язык песен достаточно разнообразен, ярок и оригинален. 

Заключение

Достижение поставленной перед нами цели стало возможным благодаря последовательному изучению истории зарождения рок-музыки и группы «Битлз» как яркого представителя этого направления в музыке, и тщательному анализу текстов песен. Таким образом, проведенное нами исследование развития группы «Битлз»  помогло нам ответить на поставленный вопрос почему «Битлз» были и есть, так популярны.  Во-первых, каждый из участников группы являлся яркой и сильной личностью, и оказал свое влияние на создание особенного стиля «Битлз». Доказательством этого служат слова Ринго Старра: «Мы четверо  разных  людей, но вместе составляем одно целое. Между нами никогда не было соперничества, ни публичного, ни скрытого. Если бы мы стали рядом перед миллионом поклонников, и каждый из них выбрал бы самого любимого, то больше всего голосов получил бы Пол. Джон и Джордж поделили бы второе место, и Ринго был бы последним. Так считаю я». Во-вторых, благодаря своей целеустремленности, трудолюбию и взаимопониманию, они достигли высокого  исполнительского мастерства, приобрели непохожую ни на кого манеру исполнения. Пол Маккартни сказал: «Дело в том, что в действительности мы – одна и та же сущность. Мы четыре части одного целого. Мы разные сами по себе, но вместе образуем Товарищество в одном лице. Если один из нас отправляется на поиск своего пути, остальные или двигаются с ним, или возвращают его назад. Каждый вносит что-то свое».  Тексты их песен наполнены глубоким смыслом, и имеют своеобразный стиль. Главными темами песен является, всем близкая тема любви и человеческих взаимоотношений и осмысление самого себя, которые так талантливо и ярко нашли свое отражение в их творчестве. Джон Леннон говорил: «Неуспокоенность – в самой жизни, когда просыпаешься по утрам, когда за плечами еще один прожитый день. Выразить это в искусстве – задача художника. Это то, что я умею, - говорить от лица людей, которые не могут это сделать из-за дефицита времени, возможности или еще почему-либо». В заключении хочется слова музыкального критика Иегуди Менухи о «Битлз».«Я думаю, что «Битлз», без сомнения, оказали глубочайшее влияние на музыкальный вкус своего поколения. Неожиданность и юмор их музыки и текстов были полны отражением стремлений, интересов молодежи».
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Приложение
1962 год.

P.S. I Love You (Lennon/McCartney) 

As I write this letter, send my love to you,

Remember that I'll always be in love with you.

Treasure these few words till we're together,

Keep all my love forever.

P.S. I love you. You, you, you.

 I'll be coming home again to you, love,

And till the day I do, love.

P.S. I love you. You, you, you.

 I love you.

Love Me Do (Lennon/McCartney)
Love, love me do. 

You know I love you, 

I'll always be true, 

So please, love me do. 

Whoa, love me do. 

Love, love me do. 

You know I love you, 

I'll always be true, 

So please, love me do. 

Whoa, love me do. 

Someone to love, 

Somebody new. 

Someone to love, 

Someone like you. 

Love, love me do. 

You know I love you, 

I'll always be true, 

So please, love me do. 

Whoa, love me do. 

Harmonica Solo 

Love, love me do. 

You know I love you, 

I'll always be true, 

So please, love me do. 

Whoa, love me do. 

Yeah, love me do. 

Whoa, oh, love me do.

1963 год.

Please Please Me (Lennon/McCartney) 

Last night I said these words to my girl,

I know you never even try, girl.

Come on, come on, come on, come on.

Please please me, oh yeh, like I please you.

You don't need me to show the way, love.

Why do I always have to say, love?

Come on, come on, come on, come on.

Please please me, oh yeh, like I please you.

 I don't wanna sound complaining,

But you know there's always rain in my heart (in my heart).

I do all the pleasing with you,

It's so hard to reason with you.

Oh yeah, why do you make me blue?

1964 год.

Help! (Lennon/McCartney) 



Help! I need somebody, help! Not just anybody,

Help! You know I need someone, help!

 When I was younger, so much younger than today

I never needed anybody's help in any way,

But now these days are gone, I'm not so self-assured.

Now I find I've changed my mind I've opened up the doors.

 Help me if you can, I'm feeling down,

And I do appreciate you being 'round.

Help me get my feet back on the ground,

Won't you please please help me?

 And now my life has changed in, oh, so many ways,

My independence seems to vanish in the haze,

But ev'ry now and then I feel so insecure.

I know that I just need you like I've never done befor.
And I love her(Lennon/McCartney)

I give her all my love
That's all I do
And if you saw my love
You'd love her to
I love her
She gives my everything
And tenderly
The kiss my lover brings
She brings to me
And I love her
A love like ours
Could never die
As long as I
Have you near me
Bright are the stars that shine
Dark is the sky
I know this love of mine
will never die
And I love her
Bright are the stars that shine
Dark is the sky
I know this love of mine
will never die
And I love her, ooh

I`ll be back(Lennon/McCartney)
You know, if you break my heart I'll go
But I'll be back again
'cause I told you once before goodbye
But I came back again
I love you so, oh
I'm the one who wants you
Yes I'm the one who wants you
oh, ho, oh, ho, oh
You could find better things to do
Than to break my heart again
This time I will try to show that I'm
Not trying to pretend
I thought that you would realize
That if I run away from you
that you would want me to
But I got a big surprise
Oh, ho, oh, ho, oh
You, if you break my heart I'll go
But I'll be back again

Tell me why(Lennon/McCartney)
Tell me why you cried
And why you lied to me
Tell me why you cried
And why you lied to me
Well I gave you everything I had
But you left me sitting on my own
Did you have to treat me oh so bad
All I do is hang my head and moan
Tell me why you cried
And why you lied to me
Tell me why you cried
And why you lied to me
If there's something I have said or done
Tell me what and I'll apologize
If you don't I really can't go on
Holding back these tears in my eyes
Tell me why you cried
And why you lied to me
Tell me why you cried
And why you lied to me
Well I beg you on my bended knees
If you'll only listen to my pleas
Is there anything I can do
'cause I really can't stand it
I'm so in love with you
Tell me why you cried
And why you lied to me
Tell me why you cried
And why you lied to me

1965 год.

It's Only Love (Lennon/McCartney) 



I get high when I see you go by, my oh my!

When you sigh my, my inside just flies, butterflies.

Why am I so shy when I'm beside you?

 It's only love, and that is all,

Why should I feel the way I do?

It's only love, and that is all,

But it's so hard loving you.

 Is it right that you and I should fight every night?

Just the sight of you makes night-time bright, very bright.

Haven't I the rights to make it up, girl?

I need you (Harrison)
You don't realize how much I need you
Love you all the time and never leave you
Please come on back to me
I'm lonely as can be
I need you
Said you had a thing or two to tell me
How was I to know you would upset me
I didn't realize
As I looked in you eyes
You told be

Oh, yes you told me
you don't want my lovin' anymore
That's when it hurt me
And feeling like this
I just can't go on anymore
Please remember how I feel about you
I could never really live without you
So come on back and see Just what you mean to me
I need you
Oh, yes you told me
you don't want my lovin' anymore
That's when it hurt me
And feeling like this
I just can't go on anymore
Please remember how I feel about you
I could never really live without you
So come on back and see Just what you mean to me
I need you
I need you

Yes It Is (Lennon/McCartney)
If you wear red tonight,

Remember what I said tonight.

For red is the colour that my baby wore,

And what is more, it's true,

Yes it is.

Scarlet were the clothes she wore,

Everybody knows I've sure.

I would remember all the things we planned,

Understand, it's true,

Yes it is, it's true.

Yes it is.

I could be happy with you by my side

If I could forget her, but it's my pride.

Yes it is, yes it is.

Oh, yes it is, yeah.

"Please don't wear red tonight."

This is what I said tonight.

For red is the colour that will make me blue,

In spite of you, it's true,

Yes it is, it's true.

Yes it is.

I could be happy with you by my side

If I could forget her, but it's my pride.

Yes it is, yes it is.

Oh, yes it is, yeah.

"Please don't wear red tonight."

This is what I said tonight.

For red is the colour that will make me blue,

In spite of you, it's true,

Yes it is, it's true.

Yes it is, it's true.

Yesterday(Lennon/McCartney)
Yesterday, all my troubles seemed so far away
Now it look as though they're here to stay
Oh, I believe in yesterday
Suddenly, I'm not half the man I used to be
There's a shadow hanging over me
oh, yesterday came suddenly
Why she had to go I don't know, she wouldn't say
I said something wrong, now I long for yesterday
Yesterday, love was such an easy game to play
Now I need a place to hide away
oh, I believe in yesterday
Why she had to go I don't know, she wouldn't say
I said something wrong, now I long for yesterday
Yesterday, love was such an easy game to play
Now I need a place to hide away
oh, I believe in yesterday, Mm
You're Going To Lose That Girl (Lennon/McCartney) 

You're gonna lose that girl (yes, yes, you're gonna lose that girl), 

You're gonna lose that girl (yes, yes, you're gonna lose that girl).

 If you don't take her out tonight, she's gonna change her mind,

And I will take her out tonight, and I will treat her kind.

 If you don't treat her right, my friend, you're gonna find her gone,

'Cos I will treat her right and then you'll be the lonely one (you're not the only one).

 I’ll make point of taking her away from you (watch what you do), yeah,

The way you treat her what else can I do?

Nowhere Man (Lennon/McCartney)

He's a real nowhere man sitting in his nowhere land,

Making all his nowhere plans for nobody.

 Doesn't have a point of view, knows not where he's going to,

Isn't he a bit like you and me?

 Nowhere Man, please listen, you don't know what you're missin',

Nowhere Man, the world is at your command.

 He's as blind as he can be, just sees what he wants to see,

Nowhere Man, can you see me at all?

 Nowhere Man, don't worry, take your time, don't hurry,

Leave it all till somebody else lends you a hand.

Girl (Lennon/McCartney) 

Is there anybody going to listen to my story

All about the girl who came to stay?

She's a kind of girl you want so much it makes you sorry,

Still you don't regret a single day.

 Ah, girl! Oothss girl, girl.

 When I think of all the times I've tried so hard to leave her

She will turn to me and start to cry.

And she promises the earth to me and I believe her,

After all this time I don't know why.

 She's a kind of girl who puts you down when friends are there, you feel a fool.

When you say she's looking good she acts as if it's understood, she's cool.

 Was she told when she was young that pain would lead to pleasure?

Did she understand it when they said

That a man must break his back to earn his day of leisure,

Will she still believe it when he's dead?

Michelle (Lennon/McCartney) 

Michelle, ma belle,

These are words that go together well, my Michelle.

Michelle, ma belle,

Sont des mots qui vont tres bien ensemble, tres bien ensemble.

 I love you, I love you, I love you, that's all I want to say.

Until I find a way

I will say the only words I know that you'll understand.

I need to, I need to, I need to, I need to make you see,

Oh, what you mean to me.

Until I do I'm hoping you will know what I mean.

 I love you.

 I want you, I want you, I want you, I think you know by now,

I'll get to you somehow.

Until I do I'm telling you, so you'll understand.

 And I will say the only words I know that you'll understand,

My Michelle.
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Taxman (Harrison) 

One, two, three, four. One, two (one, two, three, four!)

Let me tell you how it will be,

There's one for you, nineteen for me.

'Cos I'm the Taxman. Yeah, I'm the Taxman.

 Should five per cent appear too small,

Be thankful I don't take it all.

'Cos I'm the Taxman. Yeah, I'm the Taxman.

 If you drive a car, I'll tax the street,

If you try to sit, I'll tax your seat.

If you get too cold, I'll tax the heat,

If you take a walk, I'll tax your feet.

 Don't ask me what I want it for (ha ha mister Wilson),

If you don't want to pay some more (ha ha mister Heath).

'Cos I'm the Taxman. Yeah, I'm the Taxman.

 Now my advice for those who die (Taxman),

Declare the pennies on your eyes (Taxman).

'Cos I'm the Taxman. Yeah, I'm the Taxman.

 And you're working for no one but me. Taxman!

Tomorrow Never Knows (Lennon/McCartney) 

Turn off your mind, relax and float down stream,

It is not dying, it is not dying.

Lay down all thoughts, surrender to the void,

It is shining, it is shining.

That you may see the meaning of within,

It is being, it is being.

That love is all, and love is ev'ryone,

It is knowing, it is knowing.

 When ignorance and haste may mourn the dead

It is believing, it is believing.

But listen to the colour of your dreams,

It is not living, it is not living.

 Or play the game existence to the end.

Of the beginning, of the beginning...

Yellow submarine(Lennon/McCartney)
In the town where I was born
Lived a man who sailed to sea
And he told us of his life
In the land of submarines
So we sailed up to the sun
Till we found a sea of green
And we lived beneath the waves
in our yellow submarine
We all live in a yellow submarine
Yellow submarine, yellow submarine
We all live in a yellow submarine
Yellow submarine, yellow submarine
And our friends are all aboard
Many more of them live next door
And the band begins to play
We all live in a yellow submarine
Yellow submarine, yellow submarine
We all live in a yellow submarine
Yellow submarine, yellow submarine
(Full speed ahead Mr. Boatswain, full speed ahead
Full speed ahead it is, Sgt.
Cut the cable, drop the cable
Aye, Sir, aye
Captain, captain)
As we live a life of ease
Every one of us has all we need
Sky of blue and sea of green
In our yellow submarine
We all live in a yellow submarine
Yellow submarine, yellow submarine
We all live in a yellow submarine
Yellow submarine, yellow submarine
We all live in a yellow submarine
Yellow submarine, yellow submarine

Here, There and Everywhere (Lennon/McCartney)
To lead a better life, I need my love to be here...

Here,making each day of the year,

Changing my life with the wave of her hand.

Nobody can't deny that there's something there.

There,running my hands through her hair.

Both of us thinking how good it can be.

Someone is speaking,but she doesn't know he's there.

I want her everywhere,and if she's beside me

I know I need never care,

But to love her is to need her everywhere,

Knowing that love is to share,

Each one believing that love never dies,

Watching her eyes and hoping I'm always there...

I want her everywhere,and if she's beside me

I know I need never care,

But to love her is to need her everywhere,

Knowing that love is to share,

Each one believing that love never dies,

Watching her eyes and hoping I'm always there.

I will be there... and everywhere

Here ,there and everywhere...

I'm Only Sleeping (Lennon/McCartney) 

When I wake up early in the morning,

Lift my head, I'm still yawning.

When I'm in the middle of a dream,

Stay in bed, float up stream (float up stream).

 Please don't wake me, no, don't shake me,

Leave me where I am, I'm only sleeping.

Everybody seems to think I'm lazy,

I don't mind, I think they're crazy.

Running everywhere at such a speed

Till they find there's no need (there's no need).

Please don't spoil my day, I'm miles away,

And after all I'm only sleeping.

 Keeping an eye on the world, going by my window,

Taking my time, lying there and staring at the ceiling,

Waiting for a sleepy feeling.
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She's Leaving Home (Lennon/McCartney) 

Wedn'sday morning at five o'clock as the day begins,

Silently closing her bedroom door,

Leaving the note that she hoped would say more,

She goes downstairs to the kitchen clutching her handkerchief,

Quietly turning the backdoor key, stepping outside she is free.

She (We gave her most of our lives)

Is leaving (Sacrificed most of our lives)

Home (We gave her everything money could buy),

She's leaving home after living alone for so many years.

 Father snores as his wife gets into her dressing-gown,

Picks up the letter that's lying there

Standing alone at the top of the stairs,

She breaks down and cries to her husband,

"Daddy, our baby's gone!

Why would she treat us so thoughtlessly,

How could she do this to me?"

 She (We never thought of ourselves)

Is leaving (Never a thought for ourselves)

Home (We struggled hard all our lives to get by)

She's leaving home after living alone for so many years.

 Friday morning at nine o'clock she is far away

Waiting to keep the appointment she made,

Meeting a man from the motor trade.

 She (What did we do that was wrong?)

Is having (We didn't know it was wrong)

Fun (Fun is the one thing that money can't buy)

Something inside that was always denied for so many years.

 She's leaving home. Bye-bye.

Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band (Lennon/McCartney)

It was twenty years ago today

Sergeant Pepper taught the band to play.

They've been going in and out of style,

But they've guaranteed to raise a smile.

So may I introduce to you

The act you've known for all these years:

Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band.

We're Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band,

We hope you will enjoy the show.

Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band.

Sit back and let the evening go.

Sgt. Pepper's lonely, Sgt. Pepper's lonely, Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band.

 It's wonderful to be here, it's certainly a thrill.

You're such a lovely audience,

We'd like to take you home with us,

We'd love to take you home.

 I don't really wanna stop the show,

But I thought you might like to know

That the singer's gonna sing a song,

And he wants you all to sing along.

So let me introduce to you

The one and only Billy Shears

And Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band.

Penny Lane (Lennon/McCartney) 

In Penny Lane there is a barber showing photographs

Of every head he's had the pleasure to know.

And all the people that come and go stop and say "hello".

 On the corner is a banker with a motor-car.

The little children laugh at him behind his back.

And the banker never wears his mac

In the pouring rain - very strange.

 Penny Lane is in my ears and in my eyes,

There beneath the blue suburban skies

I sit and meanwhile back.

 In Penny Lane there is a fireman with an hour-glass,

And in his pocket is a portrait of the Queen.

He likes to keep his fire engine clean, it's a clean machine.

 Penny Lane is in my ears and in my eyes,

A four of fish and finger pies in summer meanwhile back.

 Behind the shelter in the middle of the round-a-bout

The pretty nurse is selling poppies from a tray.

And though she feels as if she's in a play, she is anyway.

 In Penny Lane the barber shaves another customer,

We see the banker sitting waiting for a trim,

And then the fireman rushes in

From the pouring rain - very strange.

Eleanor Rigby (Lennon/McCartney) 

Ah, look at all the lonely people.

Ah, look at all the lonely people!

 Eleanor Rigby picks up the rice in the church where a wedding has been, lives in a dream.

Waits at the window wearing a face that she keeps in a jar by the door, who is it for?

 All the lonely people, where do they all come from?

All the lonely people, where do they all belong?

 Father McKenzie writing the words of a sermon that no one will hear, no one comes near.

Look at him working, darning his socks in the night when there's nobody there, what does he care?

 Eleanor Rigby died in the church and was buried along with her name, nobody came.

Father McKenzie wiping the dirt from his hands as he walks from the grave, no one was saved.

I am he as you are he as you are me and we are all together.

See how they run like pigs from a gun, see how they fly, 

I'm crying.

 Sitting on corn-flake, waiting for the van to come.

Corporation t-shirt, stupid bloody Tuesday.

Man you been a naughty boy, you let your face grow long.

 I am the eggman oh, they are the eggmen oh,

I am the walrus, goo goo g'joob.

 Mr City policeman sitting pretty little policeman in a row,

See how they fly like Lucy in the sky, see how they run, 

I'm crying.

 Yellow matter custard dripping from a dead dog's eye.

Crabalocker fishwife pornographic priestess

Boy you been a naughty girl, you let your knikers down.

 Sitting in an English garden, waiting for the sun.

If the sun don't come, you get a tan from standing in the English rain.

 Expert texpert choking smokers,

Don't you think the joker laughs at you?

See how they smile like pigs in a sty, see how they snied, 

I'm crying.

 Semolina pilchard climbing up the Eiffel Tower.

Elementary penguin singing Hare Krishna,

Man you should have seen them kicking Edgar Allan Poe.

 Oompah, oompah, stick it up your jumper...

 Ev'rybody's got one, ev'rybody's got one...

 "Villain, take my purse,

if ever thou wilt thrive, bury my body,

and give the letter which thou find'st about to Edmund, Earl of Gloster,

Seek him out upon the british party,

0' untimely death!"

 "I know thee well,

A serviceable villain,

as duteous to the vices of my mistress

as badness would desire"

 "What, is he dead?"

"Sit you down, Father, rest you"
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Julia (Lennon/McCartney) 

Half of what I say is meaningless,

But I say it just to reach you, Julia.

 Julia, Julia, ocean child calls me,

So I sing a song of love, Julia.

Julia, seashell eyes, windy smile calls me.

So I sing a song of love, Julia.

 Her hair of floating sky is shimmering, glimmering in the sun.

 Julia, Julia, morning moon, touch me.

So I sing a song of love, Julia.

 When I cannot sing my heart I can only speak my mind, Julia.

 Julia, sleeping sand, silent cloud, touch me.

So I sing a song of love, Julia.

I'm So Tired (Lennon/McCartney) 

I'm so tired, I haven't slept a wink,

I'm so tired, my mind is on the blink.

I wonder should I get up and fix myself a drink.

No, no, no.

I'm so tired, I don't know what to do,

I'm so tired, my mind is set on you.

I wonder should I call you, but I know what you would do.

 You'd say, "I'm putting you on",

But it's no joke, it's doing me harm.

You know I can't sleep, I can't stop my brain,

You know it's three weeks, I'm going insane!

You know I'd give you everything I've got for a little peace of mind.

 I'm so tired, I'm feeling so upset,

Although I'm so tired, I'll have another cigarette

And curse Sir Walter Raleigh, he was such a stupid get!

 Monsieur, Monsieur, Monsieur, how about another one?

Blackbird (Lennon/McCartney)
Blackbird singing in the dead of night...

Take this broken wings and learn to fly...

All your life

You were only waiting for this moment to arise.

Blackbird singing in the dead of night...

Take this sunken eyes and learn to see...

All your life

You were only waiting for this moment to be free.

Blackbird fly, Blackbird fly

Into the light of the dark black night...

Blackbird singing in the dead of night...

Take this brocken wings and learn to fly...

All your life

You were only waiting for this moment to arise.

 Come together (Lennon/McCartney)
Here come old flattop he come 

grooving up slowly He got 

joo-joo eyeball he one holy roller

He got hair down to his knee

Got to be a joker he just do what he please...

He wear no shoeshine he got 

toe-jam football.He got monkey finger he shoot coca-cola

He say"I know you,you know me"

One thing I can tell you is you got to be free:

Come together right now over me!

He bag production

he got walrus gumboot

He got Ono sideboard 

he one spinal cracker

He got feet down below his knee

Hold you in his armchair you can feel his disease

Come together right now over me!

He roller-coaster 

he got early warning

He got muddy water 

he one mojo filter

He say "One and one and one is three"

Got to be good-looking 'cause he's so hard to see

Come together right now over me!

	Наречия


	Прилага-
тельные


	Глаголы


	Существи-
тельные


	Неопределенные местоимения


	Частицы, междометия

	Forever

Always

Never

Ever

Again

Suddenly

Still

Until

Tenderly

Nowhere

Only

Silently

Quietly

Alone

Thoughtlessly

Far away


	True

Hard

Not so self-

-assured

So insecure

Shy

Blind

Only

Free

Wonderful

Tired

Mind

Upset

Meaningless


	Love, Hope

Treat, Try

Please

Need, Feel

To reason with

Make, Find

Help, Seem

Appreciate

Die, Sigh

Break

Want

Realize

Cry, Lie

Apologize

Hurt, Mean

Lose, Think

Understand

Enjoy, Arise

To be free

Wonder

Could

Would

Should

Might


	Treasure

Pleasing

Love

Life

Mind

The kiss

Independence

Heart

Feeling

Troubles

Way

Dying

Dead

My mind


	Somebody

Someone

Anybody

Any

Everything

One

Something

Nobody

Somehow

No one

Here

There

Everywhere


	So

Whoa

Yeah

Oh

Ooh

Well

Ah

Oothss

Aye

Oompah

Joo-joo




	Вопросы

	Метафоры

	Условное наклонение


	Won’t you please, please help me?

Why am I so shy when I’m beside you?

Why should I feel the way I do?

Haven’t the right to make up girl?

Is it right that you and I should fight every night?

Isn’t the a bit like you and me?

Nowhere Man, can you see me at all?

Is there anybody going to listen my story?

Was she told when she was young that pain would lead to pleasure?


	Always rain in my heart

I’ve opened up the doors

Get my feet back on the ground

My independence seems to vanish in the haze

Break my heart

Hang my head and moan

I get high when I see you go by

When you sigh my inside just flies, butterflies

Just the sight of you makes night time bright, very bright

Scarlet were the clothe she wore

For red is the color that my baby wore 

I believe in yesterday

There’s a shadow hanging over me oh, yesterday came suddenly

I long for yesterday

The word is at your command

Nowhere man don’t worry, take your time, don’t  hurry, leave it all till somebody else lends your hand

She promises the earth time

Break his back to earn his day of leisure

Pain would lead to pleasure

Stay in bed, float up stream

Please don’t spoil my day

Waiting for a sleepy feeling

Turn off your mind, relax and float down stream

But listen to the color of your dreams

Changing my life with the wave of her hand

Some sailed up to the sun

Till we found a sea of green and we lived beneath the waves in our yellow submarine

Ocean child calls me

Seashell eyes windy smile calls me

Sing my heart, speak my mind

Take this broken wings and learn 

to fly

Take this sunken eyes and learn

 to see  

I can’t  stop my brain

I’ve got for a little peace of mind


	Help me if you can

If you saw my love, you’d love her to

If you break my heart, I’ll go, but I’ll be back again

If I run away from you

If there’s something I have said or done Julia tell me what and I’ll apologize

If you don’t I really can’t  go on holding back there tears in my eyes

If I could forget her, but it’s my pride

Leave it all till somebody else lends you a hand

If you don’t take her out tonight

If you drive a car, I’ll tax the street

If you try  to sit, I’ll tax your seat

If you get too cold, I’ll tax the heat

If you take a walk, I’ll tax your feet

If you don’t want to pay some more




	Сравнения

	Обращения

	Повторения

	Повелительное наклонение


	Like I please you

Love was such an easy game to play, now I need a place to ride

 a way

you feel a fool

Bright are the stays that shine

Dark is the sky

Her hair of floating sky

Morning moon touch me

Sleeping sand silent cloud touch me 


	You known

Please don’t wear red tonight

Please listen

So may I introduce to you 


	Please, please me 

Love, love me

Will never die

You known

Again, Need

Heart, Cry

Tell me why

Hard, Tonight

Make me blue

True, Realize

Girl, Love

Yesterday

Treat her kind

Treat her right

Why, only

I want you

I need you

I love you


	Come on

Please, please me

Help

Tell me why

Understand

Come on back to me

Let me

Be thankful

Don’t ask me

Please don’t wake me

Don’t shake me

 Leave me where I am

 Please don’t spoil my day

Lay down



Аллегории – иносказание, выражение чего-нибудь отвлеченного, какой-нибудь мысли, идеи в конкретном образе.

Метафора – вид тропа – скрытое образное сравнение, уподобление одного предмета, явления другому, а также вообще образное сравнение в разных видах искусств. 
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